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 الترجمة الآلية بين العربية كالفارسية إشكاليات

 د/ زينب لزمد إبراىيم الدسوقي بشار  

 أستاذ مساعد اللغة الفارسية كآدابها

 الأزىرجامعة -كلية الدراسات الإنسانية

 الملخص: 

لؽكن أف  لدا تتمتع بو من سرعة كقدرة ؛تدعو الحاجة في عصرنا الحالي إلى التًجمة الآلية    
تفيد الدارس في الحصوؿ على نقل فورم لنص من لغة إلى لغة أخرل. غتَ أف ىذه السرعة في 

فقد . تقديم النص الدتًجم لؽكن أف تواجو عدة صعوبات تؤثر على نقل سليم للنص الأصلي
يواجو الحاسوب إشكالا في ترجمة الكلمة الواحدة التي تتعدد معانيها،كقد لغد صعوبة في ترجمة 
العبارات الاصطلاحية كالأمثاؿ كالمجازات كالكنايات اللغوية ، فضلا عن اللبس الذم قد يكتنفها  
بسبب صعوبة التعامل مع الضمائر العائدة على أسماء سابقة أك لاحقة في النص الأصلي كمن ثم؛ 

نقلو.  اؽ أك تقرير الدعتٌ الدطلوبسيفهي تبقى غتَ قادرةعلى إدراؾ مقاصد الكاتب أك برليل ال
كىذا ما يقتضي تدخٌل الدتًجم البشرم بدكره في تصويب النػص كتعديػلو، مراعيان في ذلك 

 .مقتضيات اللٌغة الدنقوؿ منها كإليها

بتُ اللغتتُ  اكمشكلاته إلى إعطاء فكرة عن تطور التًجمة الآليةؼ يهدكىذا البحث 
اف الخطوات التي ينبغي اتباعها للتقدـ العربية كالفارسية،كأىم الصعوبات التي تكتنفها كمن ثم؛ تبي

ذلك ك  .لأنها من أكثر الأنظمة استخدامان لدل عامة الناس؛في ىذا المجاؿ.كذلك عبر ترجمة جوجل
بالإضافة ينهج البحث الدنهج التحليلي الوصفي،كما .من خلاؿ ترجمة أمثاؿ تطبيقية متنوعة

 نقد لظاذج التًجمة .للمنهج النقدم ل

 كلمات مفتاحية:

  ترجمة جوجل.-صعوبات التًجمة بتُ العربية كالفارسية-التًجمة الآلية
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Problems of machine translation between Arabic 
and Persia 

      There is a need in our time for machine 
translation because of its speed and ability> It can be 
useful for the learner to obtain instantaneous 
transmission of text from one language to another. 
However, this speed in presenting the translated text 
can face several difficulties that affect the proper 
transmission of the original text. The computer may 
encounter problems in translating a single word that 
has multiple meanings, and it may find it difficult to 
translate idiomatic expressions, proverbs, metaphors 
and linguistic metaphors, as well as the confusion that 
may surround them. Because of the difficulty of 
dealing with the pronouns belonging to previous or 
suffix nouns in the original text and therefore; They 
remain unable to perceive the writer's intentions, 
analyze the context, or decide the meaning to be 
conveyed. This requires the intervention of the human 
translator, in turn, in correcting and modifying the 
text, taking into account the requirements of the 
language transmitted from and to it. 

This research aims to give an idea of the 
development of machine translation and its problems 
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between the Arabic and Persian languages, and the 
most important difficulties that surround it. Describe 
the steps that should be followed to advance in this 
field, through Google Translate, because it is one of the 
most widely used systems among the general public. 
And that is through the translation of various applied 
proverbs. The research also approaches the descriptive 
analytical method, in addition to the critical method 
for criticizing translation models.. 

Keywords ;Machine translation - Difficulties of 
translation between Arabic and Persian - Google 
Translate. 

 :مقدمة

ظلت التًجمة البشرية عبر القركف كسيلة ناجحة لاكتشاؼ الآخر كمظهرا من مظاىر      
التفاعل الحضارل للأمم عبر التاريخ ك الإطلاع على ما كصل إليو من تطور كرقي، كبالتالي 

تدعو الحاجة إلى التًجمة الآلية لدا اللحاؽ بالركب كالدضي قدما لضو تطور أكبر. كفي عصرنا الحالي 
 توفره من خدمات يعجز أمامها الإنساف، بالإضافة إلى ما تتمتع بو من مركنػة ك سرعة.  

كالتًجمة الآلية تفيد الدارس في الحصوؿ على نقل فورم لنص من لغة إلى أخرل. غتَ أف 
ىذه السرعة في تقديم النص الدتًجم لؽكن أف تواجو عدة صعوبات تؤثر على نقل سليم للنص 
الأصلي؛ فقد يواجو الحاسوب إشكالان في ترجمة الكلمة الواحدة التي تتعدد معانيها، كقد لغد 

رجمة العبارات الاصطلاحية كالأمثاؿ كالأساليب البلاغية كالمجاز اللغوم كالكناية ، صعوبة في ت
فضلا عن اللبس الذم قد يعتًل التًجمة الآلية بسبب صعوبة التعامل مع الضمائر العائدة على 
أسماء سابقة أك لاحقة في النص الأصلي ، كمن ثم؛ فهي تبقى غتَ قادرة على إدراؾ مقاصد 
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اؽ أك تقرير الدعتٌ الدطلوب نقلو؛ كىذا ما يقتضي تدخٌل الدتًجم البشرم سيليل الالكاتب أك بر
 .بدكره في تصويب النػص كتعديػلو، مراعيان في ذلك مقتضيات اللٌغة الدنقوؿ منها كإليها

 يهدؼ ىذا البحث إلى:أىداؼ البحث: 

 إعطاء فكرة عن مفهوـ التًجمة الآلية كتارلؼها.-ُ

-ّالدشكلات التي تكتنف التًجمة الآلية بتُ اللغتتُ العربية كالفارسية.  مناقشة أىم  -ِ
تبياف الخطوات التي ينبغي اتباعها للتقدـ في لراؿ التًجمة الآلية. كذلك من خلاؿ ترجمة آلية 

؛ حيث إنها من أكثر الأنظمة المجانية استخدامان لدل لنماذج تطبيقية عبر برنامج جوجل ترجمة
   .اس بالرغم من النقائص التي لا زاؿ يعاني منها كسائر برامج التًجمة الأخرلالعامة من الن

 منهج البحث: 

ينتهج البحث الدنهج التحليلي الوصفي، كالذم يتم من خلالو كصف الظاىرة كبرليلها 
 للتعرؼ على خصائصها، كالدنهج النقدم كالذم يستخدـ في نقد لظاذج التًجمة.

 الدراسات السابقة:

 ت بعض الدراسات في إيراف موضوع التًجمة الآلية بتُ العربية كالفارسية كمنها:تناكل

کتابداری ك اطلاع   ءلرلو "ابهاـ در ماشتُ ترجمة" لػ"لزمد رضا فلاحتى فومتٌ"،-ُ 
 كيتناكؿ التًجمة الآلية من الإلصليزية إلى الفارسية. .شُّٖٓ، پاييز  ISC ّٓرسانی شماره 

لزمد رضا فلاحتى كآزاده نعمتى: انساف متًجم كترجمو ماشيتٍ ،"بررسي موردم  -ِ 
 .۶ِ"كتابدارم كاطلاع رساني،شماره  ديده "پليسي بو فارسي گانػ ءمشكلات ترجمو

تازه ىا علوـ   ماشيتٍ زباف فارسي: راه كارىا كموانع" ءامتَ شهاب شهابي: "ترجمو - ّ 
 ش .َُّٖ،ِ،ُ  ء،شمارهّشناختى،،ساؿ 

 كجميعها لا علاقة لذا بالتًجمة بتُ العربية كالفارسية. 
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ماشيتٍ از عربي بو  ءاه ترجموگالش ىا كجايػچكنو شناسي :"گأما بحث: عليرضا نظرم
 ء،شماره ْ ساؿ عربي، كادبيات زباف در ترجمو كىشهامپژ-كىشيژپعلمي ء فارسي" دكفصلنامو

 ش ".ُّّٗاييز كزمستاف پ، ُُ

لوحيد الذم يتناكؿ مشاكل التًجمة الآلية من العربية إلى الفارسية كلكن بصورة نظرية فهو ا
، كلم لػتو على أية لظاذج تطبيقية بتُ اللغتتُ. بل لػتوم على تاريخ التًجمة الآلية كمزاياىا كأنواعها 

 كمشكلاتها كمواقع التًجمة الآلية بتُ اللغتتُ.

لم تتناكلذا دراسات عربية،كمعظم الأبحاث  -على حد علم الباحثة-لكنو حتى الآف 
تناكلت صعوبات كمشاكل التًجمة الآلية إلى العربية كلم يوجد بينها ما يتناكؿ الفارسية ككانت 

 معظمها بتُ العربية كالإلصليزية.

 تم تقسيم البحث على النحو التالي:  خطة البحث:

 بسهيد عن تعريف التًجمة الآلية كتارلؼها أكلان:

 :  مشكلات التًجمة الآلية بتُ العربية كالفارسيةثانيان 

 لظاذج تطبيقية لتًجمة جوجل بتُ العربية كالفارسية ثالثان:

 كبها أىم نتائج البحث.   الخاتمة

 قائمة الدصادر كالدراجع.

 أكلان: تمهيد عن تعريف الترجمة الآلية كتاريخها

انيكية، أك التًجمة بدساعدة الحاسوب أك يطلق عليها عدة مسميات أقدمها التًجمة الديك   
 . (ُ)التًجمة الأكتوماتيكية، كسميت اختصارا بالآلية، كىي من أنواع التًجمة الدستحدثة

 ترجمة كنقل النصوص من لغة إلى أخرل بواسطة جهاز الحاسػوب؛ لشػا» كتعتٍ:
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على  طبيعية أكلى يصطلح يعتٍ استخداـ النظم الحاسوبية لنقل مضموف نص في لغة
تسميتها بػػ"اللغة الأصل" إلػى لغػة طبيعيػة ثانيػة يصطلح على تسميتها بلغة "الوصل"، كما 

 الذم يفتًض معالجتو بواسطة نظاـ التًجمة بػ "النص الددخل"ػ يصطلح على تسمية الػنص الأصػلي
لنص يث تتم معالجػة النص حاسوبينا كمن ثم؛ إنتاج نص متًجم يصػطلح علػى تسػميتو بػ "اح

رل عملية التًجمة الآلية إما بدساعدة الإنساف أك من دكنو  .(ِ)«الدخرج" كبذي

أما اصطلاح التًجمة الآلية الآف: فيمثل الاسم الدعيارل كالتقليدم الدتفق عليو للتعبتَ عن  
مثل ىذه النظم الحاسوبية الدسئولة عن إنتاج ترجمات النصوص من إحدل اللغات الطبيعية إلى 

 .(ّ)، سواء كاف بدساعدة الإنساف أـ بدكنهالغات أخرل

"لرموعة النظم التي تسمح بتًجمة نص ما عن طريق الآلة كحدىا دكف تدخل كتعني: 
 .(ْ)ملحوظ من أشخاص مؤىلتُ في ىذا المجاؿ أثناء عملية التًجمة

نقل النص من لغة إلى أخرل باستخداـ الآلة كلية، أم  » :كعرفتها سلول حمادة" بأنها-
أف النظاـ يتعهد بنهج التًجمة كلو، كلكن أحيانا لغب مراجعة النص الدصدر، كالنص الذدؼ في 

. لكن الاىتماـ بالتًجمة الآلية كتعريفها يغلب على النصوص الدكتوبة، لكن كما (ٓ)«التًجمة الآلية
برويل نص مكتوب أك منطوؽ من لغة لأخرل باستخداـ تقنيات عرفها "على السرحاني":)عملية 

 .(ٔ)متطورة عن طريق أجهزة الكتًكنية كحواسيب، كدكف استعانة بالعنصر البشرم(

كىذه النظم ىي نظم لغوية شديدة التعقيد برتول على قواميس ضخمة، كقواعد لغوية   
أىم ميادين البحث في اللسانيات  كثتَة تقوـ بتًجمة اللغة الدصدر الى اللغة الذدؼ. كتعد من

الحاسوبية ، كىدفها إنتاج تطبيقات قادرة على ترجمة نص مكتوب، أك كلاـ منطوؽ من لغة إلى 
غتَ أنو غالبا ما يكوف التحرير الدسبق كالتحرير اللاحق ضركرين لتحرير عمل ناجح". . (ٚ)أخرل

نقلو ليسهل على الآلة ترجمتو. أما  كالدقصود بالتحرير الدسبق تبسيط تراكيب كبتٌ النص الدراد
التحرير اللاحق؛ فيعتٍ بتنقيح كتعديل كتصحيح العمل الذم ألصزتو الآلة حتى يصبح قابلان 

 .(ٖ)للنشر
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كىناؾ برامج كثيقة الصلة بالتًجمة الآلية يتم الخلط بينها كبتُ التًجمة بالحاسوب برغم 
 اختلافها، كمنها:

كتكوف نسخ على شكل أقراص مضغوطة كنية: القواميس أك المعاجم الالكتر -ٔ
أك عبارة بحسب فئتها النحوية كسياؽ استعمالذا،  للقواميس الورقية تسمح بالعثور على ترجمة كلمة

لكنها لا بسكن من ترجمة جمل كاملة ، كتعتبر مكملا جيدا لأنظمة التًجمة الآلية مثل: كولينس: 
 شكل في فرنسي(-إلصليزم/إلصليزم-) فرنسيينسالقاموس الثنائي اللغة الدشهور "ركبار ككول

 .أبجدية كثائقية مدكنة ك اللٌغة أحادم قاموس مع تيقدـ مضغوطة أقراص

 أكركبية ىي: )الإلصليزية، لغات ست في اللغات الدتعدد الإلكتًكني ( القاموسكديكو)اكر 
 .الذولندية( ك الإيطالية الإسبانية، الألدانية، الفرنسية،

التي تستند لقاعدة بيانات تسمح بتخزين عدد كبتَ من الجمل، أك  الترجمة:ذاكرات -ٕ
أجزاء من النص التي بست ترجمتها سابقان، كبسكن الدستعمل من التعرؼ عليها عند ترجمتو لنصوص 

 .(ٗ)جديدة

  :تالمصطلحا بنك-ٖ 

 كتعرض كىو عبارة عن قاعدة بيانات برتوم على العديد من الدصطلحات الدختلفة
 .الخ...الدرادفات السياؽ، بطاقات برتول على التعريف، شكل في الدعلومات

   : التوارداتظم من -ٗ

عبارة عن برنامج إلكتًكني يبحث في مدكنة تتكوف من  منظم التواردات الأحادم اللّغة:
لرموعة كاسعة من النصوص عن كلمات أك عبارات معينة كاردة بالنص الأصلي كي يعرض 

ياقاتها الدختلفة. كلؽكن استخدامو لدلاحظة مدل تكرار الكلمات للمقارنة بتُ الدعاني توارداتها كس
  الدختلفة للمصطلح للتعرؼ على الدتلازمات اللفظية لدلاحظة الكلمات التوزيعية لبعض الكلمات.

فهو ينبش في قاعدة الدعطيات الخاصة بذاكرة التًجمة، كيعرض ترجمة أما الثنائي اللغة:  
ت الدطابقة للبحث،أم أنو ينشئ آليا ركابط بتُ أجزاء النص الدصدر كما لؽاثلها في النصوص الفقرا
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الدتًجمة، كىو بهذا يساعد الدتًجمتُ على حل مشاكل التًجمة التي سبق لدتًجمتُ آخرين 
 .(َُ)مواجهتها

 تاريخ الترجمة الآلية:  

ـ ، بعد اختًاع الكمبيوتر مباشرة. ككاف ىذا النوع َُْٗكانت بداية التًجمة الآلية عاـ    
من التًجمة لا ينظر إلا إلى الدفردات كلا يفحص البنية النحوية. كتيسمى بطريقة التًجمة الدباشرة. أما 

مباشرة. كانت  في الثمانينيات ، فقد تم تقديم العديد من أنظمة التًجمة التي تستخدـ أساليب غتَ
ىذه التًجمات لا يتم فيها ترجمة الآلة من لغة الدصدر إلى الذدؼ مباشرة ، كلكنها ترجمت من لغة 

لغة كسيطة كمن تلك اللغة إلى اللغة الدستهدفة. ىذا النوع من التًجمة كاف نظامنا تم  الدصدر إلى
 .(ُُ)فيو إعداد البرامج التي تهتم ببنية الكلمات كالجمل الدبهمة

ات ، اعتقد العلماء أف التًجمة الآلية لن برل لزل التًجمة البشرية، كلكن يكحتى التسعين
ىذه الفكرة قد تغتَت. كلؽكن القوؿ بأف الديزة الوحيدة للتًجمات الآلية أنها الأرخص كالأكثر 

ات سرعة للمستخدـ. أما من حيث المحتول كالبنية ، فلا تزاؿ التًجمة البشرية تتصدر جميع التًجم
 الآلية.

كلقد كاف ظهور التًجمة الآلية في البداية في الولايات الدتحدة الأمريكية، ككاف "كارف 
ـ، كمنذ ُْٕٗىو أكؿ من استخدـ الحاسوب في التًجمة  -كما يقوؿ البعض-كيفر"
ـ ، بدأت بحوث التًجمة الآلية بالدضي قدما في الجامعات الأمريكية في جامعات  ُْٗٗعاـ

تكساس كغتَىا. كفي جورج تاكف "أجريت بنجاح أكؿ ترجمة من اللغة الركسية إلى كاليفورنيا ك 
. (ُِ)أكؿ ترجمة من الإلصليزية للركسية -بعدىا بعاـ-ـ، كما بستُْٓٗاللغة الإلصليزية عاـ 

كاستمرت الأبحاث في ىذه الفتًة باستخداـ ما يسمى بالجيل الأكؿ من برامج التًجمة الآلية حتى 
نتيجة للصعوبات الكبتَة التى تعرضت لذا التًجمة الآلية خلاؿ تلك الفتًة؛ حدث ـ. ك ُٔٔٗعاـ 

ـ شهدت ُٖٓٗـ،ُٕٓٗـ. كفيما بتُ عامي ُٕٓٗتباطؤ في ىذه الأبحاث كألعلت حتى عاـ 
التًجمة الآلية عودة البحث فيها خلاؿ عقد من الزمن ، كاستحداث ما لؽكن اعتباره الجيل الثاني 

بية كاليابانية. كما تطورت فيها ك كشهدت تطورا ملحوظا خاصة في اللغات الأكر  من التًجمة الآلية،
 أساليب الذكاء الاصطناعي الحديثة.
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ـ، ظهرت لزطات للتًجمة كالتي برتوم ُُٗٗإلى  ُُٖٗكخلاؿ الفتًة الدمتدة من عاـ 
تطور على نظم مساعدة للتًجمة البشرية ، حيث ظهرت نظم التًجمة على الحاسبات الشخصية ك 

نظاـ عمل المجاؿ الخاص، حيث يقوـ العميل بعمل مفرداتو بنفسو تبعان للمجاؿ، كحيث يستخدـ 
   .(ُّ)الحاسب كأداة مساعدة، كلظو شبكات الاتصاؿ

ـ بدأ عصر جديد في أسس التًجمة الآلية بالاستناد إلى الدعلومات ُٖٗٗكفي عاـ 
جمة المحدكدة الدوضوع كتعدد اللغات الدتًجم منها الإحصائية، كالذم استند إلى التًجمة بالأمثلة كالتً 

كإليها، بعدىا زاد الاىتماـ بالتًجمة الآلية بنحو لم يسبق لو مثيل. كعلى ذلك لؽكن اعتبار فتًة 
ات من القرف العشرين ىي فتًة ظهور الجيل الثالث من برامج التًجمة الآلية الدستندة إلى يالتسعين

اباف كالولايات الدتحدة الأمريكية كالصتُ كركسيا من أكائل الدكؿ التي الذختَة اللغوية. كتأتي الي
 .(ُْ)توظف التًجمة الآلية لخدمة متطلباتها الاجتماعية كالاقتصادية كالعلمية كالتقنية

: فما زالت جهود التًجمة الآلية في مراحلها الأكلى، فهناؾ بعض أما في البلداف العربية
ـ، ُٓٗٗسيطة، كبرنامج "الدتًجم العربي" الصادر عاـ منظومات التًجمة الآلية الب
ـ للتًجمة الفورية من الإلصليزية إلى العربية، كنظاـ الدتًجم ُٔٗٗكبرنامج"عربتًانس"الصادر عاـ

العربي الذم أنتجتو شركة الفراىيدم لتقنية الدعلومات في سلطنة عماف؛ إذ يقوـ البرنامج بتًجمة 
زية إلى العربية، كيشتمل البرنامج على معجم عاـ يضم أكثر من نصوص كاملة من اللغة الإلصلي

  .(ُٓ)مليوني كلمة كعبارة إلصليزية ، كىناؾ بعض لزاكلات أخرل

ـ بتصميم كتنفيذ نظاـ يسمى ُّٗٗفقد قاـ "مهرنوش شمس فرد" عاـ  أما في إيراف؛
Dena" ىذا النظاـ تستبدؿ " في معمل معالجة اللغة الطبيعية بجامعة شريف للتكنولوجيا. كفي

الجمل الفارسية بشبكة من الدفاىيم كالتًابط فيما بينها باستخداـ نظرية التبعية الدفاىيمية، بعد 
ذلك، تم تنفيذ العديد من الدشاريع الأخرل في لراؿ اللغة الفارسية كالدعالجة النحوية للجمل بدا في 

الدفردات ككذلك العناصر البنائية، كتقوية ذلك الجمل الاسمية كالدركبة، كما تم تصميم كتنفيذ قسم 
"،كمراجعة طرؽ بسثيل الدعتٌ كاختيار طريقة مناسبة Denaقسم الاستدلاؿ في مشركع"

، كغتَىا من الدشاريع التي ركزت على معالجة الكلمات كالبناء كالدعالجة النحوية "Dena2لنظاـ
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ة التًجمة من لغة عامية إلى لغة عامية في دراسة أخرل في ميكن كالدعالجة الدلالية. كما تم البحث
  . (ُٔ)أخرل مع القدرة على التعلم تلقائينا

قاـ الدكتور"عبد الحسن صراؼ زاده" )عميد كلية الحاسبات  كفي الوقت الراىن:  
كتكنولوجيا الدعلومات بإحدل جامعات نيوزيلندا( باستخداـ الأساليب الإحصائية في التًجمة لعدة 

اح الرئيسي الذم حققتو لرموعتو البحثية في قسم التًجمة الآلية من الإلصليزية سنوات، ككاف النج
مليوف جملة في قسم الذختَة أحادية  ُّإلى الفارسية ، حيث كونوا ذختَة ضخمة تتكوف من 

-كعلى النقيض بسامان -اللغة باللغة الفارسية؛ لشا قدـ نتائج أفضل من ترجمات جوجل. في حتُ 
ا في لراؿ التًجمة من الفارسية إلى الإلصليزية. كفي الوقت الراىن ىناؾ ما تعمل  "فإف "جوجل جيدن

الفارسية"، حيث -يقرب من مليوف جملة في الجزء الخاص بدجموعة النصوص الدتوازية "الإلصليزية
" ، كبالرغم من أف زيادة ىذا الرقم "Microsoft Alignerيتم لزاذاة جملة بجملة عبر برنامج 

 .(ُٕ)كتستغرؽ كقتنا طويلان، إلا إنو سيزيد من دقة التًجمة الآلية الفارسيةمهمة صعبة 

 : إشكاليات الترجمة الآلية بين اللغتين العربية كالفارسية:اثانين 

تعاني اللغتاف العربية كاالفارسية من صعوبات في التًجمة، كما ىو الحاؿ في اللغات  
 العربية إلى التًجمة قلة من جزء الأخرل. كقد عانت التًجمة إلى اللغة العربية من الضعف، كيرجع

نفسها؛ كلذذا لؽكن القوؿ بأف ىناؾ مشاكل عامة في التًجمة  العربية باللغة خاصة إلى مشكلات
 الآلية التًجمة تبقى التحسينية المحاكلات كل من الرغم شأف الخصائص الدختلفة بتُ اللغات. فعلىب

 كالثقة الدقة حيث من الدعرفة حقوؿ من كثتَ في الإنساف قاصرة فيها يتدخل لا التي البحتة
   عليها. كالاعتماد

 كبتُ بينهم كحالت الدشركعات ىذه مثل في القائمتُ كاجهت التي الصعوبات معظم إف
 من نابعة صعوبات كىي البشرم، الدتًجم تواجو التي الصعوبات جنس من الحلم، ىي برقيق
 كأساليبها كاشتقاقاتها، كتراكيبها قواعدىا، كضع يصعب إنسانية فاللغة خاصة نفسها، اللغة طبيعة

 فيما تتباين اللغات إف كذلك آليا، معالجتها ليتستٌ منطقية رياضية، كقوالب قواعد في كمفرداتها،
 كما يوجد تذكتَ كتأنيث في الإلصليزية، في العربية كتسبقو اللغة في الدوصوؼ تتبع فالصفة بينها،

 اللغة كتعتمد بالفارسية، معهما التعامل في كلؼتلف الأمر الجمع جانب العربية ، كمفرد كمثتٌ إلى
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. فهناؾ بعض الخصائص (ُٖ)اللغات من كثتَ بخلاؼ التنوين، عن فضلا التشكيل على العربية
 على السهل من يكوف كقد التي تتميز بها العربية كالتي تؤثر على التقدـ في حقل التًجمة الآلية.

 أحيانا عليها يستحيل بل ، يصعب أنو غتَ اللبس من كخالية البنية جملا بسيطة تتًجم أف الآلة
 بالصعوبة، كالنصوص المحتوية على لغتها تتميز تقنية أك دينية أك أدبيةنصوصا  تتًجم أف

 إلى اللغوم الجانب ترجمتها تتعدل قد التي اللفظية الدتلازماتك  كالحكم الأمثاؿ ك الاستعارات
 القياـ على فقط تقتصر بل لغوية،-خارج على معلومات برتوم لا الآلة لأف ؛الثقافي الجانب

 .(ُٗ)الذدؼ اللٌغة في يقابلها كما الكلمة بتُ بدعادلات

 كمن أىم إشكاليات الترجمة بين العربية كالفارسية:

إشكاليات على مستول الكتابة كالشكل كىي موجودة في اللغتين بسبب الخط -ٔ
 المشترؾ بينهما لكنها أقل في الفارسية كمنها:

 مثل: تشابو الألفاظ في الكتابة كغياب التشكيل-أ

، تػيبٍْ، قػيلٍن...( برتمل أف تكوف فعلان ََّّكالأفعاؿ: ) كين تشابو كتابة الفعل بالفعل -
 كىذه بعض النماذج: ماضيان، أكفعل أمر لجمع الإناث. 

 
 ـ

 الترجمة المقترحة ملاحظات  ترجمة جوجل المثاؿ

مثالا للمرأة  كن  ٔ
 الصالحة

نمونو ای از يک زف 
 صالح باشيد 

ترجم الفعل على أنو فعل 
أمر، في حين من الجائز 

 أف يكوف ماضيا

يمكن أف يترجم فعلا ماضيا 
فيكوف: نمونو ام از يك زف 

 صالح بودند

مثالا للمرأة  كنىؤلاء  
 الصالحة

اينها نمونو ای از زف 
 صالح است.

أىمل الفعل "كن" 
كترجمت الجملة الفعلية 

 إلى الجملة الاسمية

ايشاف نمونو ام از زف صالح 
 بودند
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ترجمت على أنها فعل  حقيقت را بگو قلُن الحق ٕ
أمر،في حين أنها من 

الممكن أف تكوف فعلا 
ماضيان. كما أف الأمر أسند 

للمفرد، كالصواب أف يسند 
 للجمع

إذا كانت  "حقيقت را بگوييد"
 فعل أمر

 فتند گأك: حقيقت را 
 إذا كانت فعلا ماضيا

 ترجمت بصورة خاطئة  اينها را گفتند ىن من قلن ىذا  
حيث أىمل الضمير 

 المنفصل 

 فتندگايشاف كو اينرا 

تلك السيدات كن  ٖ
 فقيرات

آف خانم ىا فقير 
 ىستند

أىمل الفعل "كن" 
كترجمت الجملية الفعلية 

 إلى جملة اسمية

 آف خانم ىا فقير بودند

اعماؿ ناپسند را  تبن عن الأفعاؿ السيئة   ٗ
  -تصويب کنيد 

ترجمة خاطئة؛لأف معنى 
تصويب كردف: 

الموافقة،التصويب،الحكم،  
كما أف معنى "ناپسند" 
مستهجن،مكركه،غير 

 ملائم

 از كارىام بد توبو كنيد

يا نساء العالم تبن إلى  ٘
 الله

ای زناف جهاف ، خدا 
 را قبوؿ کنيد

ترجمة خاطئة لأف الفعل 
 )قبوؿ كنيد( بمعنى اقبلوا

ام زناف جهاف: بو خدا توبو  
 كنيد

كتب ككيتب كأضرب   المبني للمعلوـ بالمبني للمجهوؿ مثل:تشابو كتابة الفعل -
كأيضرب. كالفعل الأمر بالفعل الداضي: مثل: قاتلًوا كقاتىلوا، حارًب كحىارىب. كالفعل الداضي 

 بالدضارع مثل:أجٍمىعى ،أيجمًٍعي.

مثل:  مثل اسم العلم بالفعل الأمر كالماضي:-كذلك تشابو كتابة الاسم بالفعل: 
 حافظ كفعل الأمر "حافًظ" كالداضي "حافىظى.
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 حافظ حافظ پسرش. حافظ حافظ على ابنو. ترجمها جوجل إلى: مثاؿ:

حافظ از پسرش " "حافظ حافظي على ابنو" كانت التًجمة: أما عند تشكيل الفاعل:
الداضي فتًجم الفعل في صيغة الدضارع في الدستمر كالصواب ترجمتو في  ."لزافظت می کند

 البسيط"لزافظت كرد"

حافظ پسرش را حفظ   ترجمت إلى: "حافىظ حافظي على ابنو"كعند كتابتها بهذا الشكل: 
 کرد.

 أحٍمىده، كأحٍمىدي. كذلك اسم العلم بالفعل المضارع مثل:-

من احمد ك احمد الله را ملاقات کردـ. فقد  قابلت أحمدا كأحمد الله ، ترجمت إلى: :مثاؿ
 أحمد( مع الدفعوؿ بو لفظ الجلالة "الله" على أنو مفعوؿ آخر. ترجم الفعل )

 قابلت أحمدا كأحمدي الله. أما عند التشكيل؛ ترجمت بصورة صحيحة مثل:

 من با احمد ملاقات کردـ ك خدا را شکر. ترجمة جوجل:

 الاسم المجموع بالفعل الداضي مثل: كيتيب ككىتىب.-

کتاب ىای درس"  كلمة "كتب" ترجمت إلى: "" بلا تشكيل لكتب الدرسفمثلان جملة "
على أنها "كيتيب" جمع كتاب، في حتُ لػتمل أنها فعل ماض "كىتىب" أك مبتٍ للمجهوؿ "كيتًب". 

 كحينما كتب بالتشكيل ىكذا" كيتًب الدرس"  كانت التًجمة صحيحة "درس نوشتو شد".

الفعل الداضي شىاىىد، اسم الفاعل "شاىًد" من الفعل شهد ك اسم الفاعل بالفعل مثل: -
 كأيضان بالفعل الأمر شىاىًد. 

آف سرياؿ  را بساشا کنيد " ، ترجمو جوجل إلى: شاىد ذلك المسلسل كنقده":  "مثاؿ
كانتقاد كنيد". فقد ترجم الفعل الداضي "شاىىد" إلى" فعل الأمر" بساشا كنيد" كما ترجم الفعل 

صواب ترجمتو في صيغة الداضي"بساشا كرد"، كانتقاد  الداضي "نقدىه" إلى الأمر "انتقاد كنيد". كال
 كرد".
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كما ترجمت جملة "شىاىىد ذلك الدسلسل" بتشكيل الفعل "شىاىىد" "آف سرياؿ را بساشا  
 کنيد". كىذا خطأ بالرغم من تشكيل الكلمة كخركجها من دائرة الإبهاـ.

السحٍر،الجىماؿ مثل: كلمة الشىعر كالشًعر، كالسحىر،  تشابو كتابة الاسم بالاسم:
 كالًجماؿ... الخ.

" ترجمها جوجل: إلى" موىايش زيباست" بالرغم من أف كلمة "شعره جميلفجملة 
 "شعر" برتمل معنيتُ. كبعد التشكيل كذلك ) شًعٍره جميل( ظلت التًجمة كما ىي.

ترجمها جوجل إلى: )من تا زماف جادك "شاىدت التلفاز حتى كقت السحر" أما جملة 
 بساشا کردـ( فتًجم كلمة السنحىر إلى كلمة "السنحٍر" )جادك(.تلويزيوف 

 كما ترجمت كلمة "الًجماؿ" إلى" زيبايی " بالرغم من التشكيل.

إذف غياب التشكيل في النماذج السابقة تسبب في ضعف التًجمة الآلية من العربية؛ حيث 
اـ؛ لا بد من تشكيل بهلإاـ الذم أدل إلى ترجمة غتَ صحيحة. كلأجل رفع ىذا ابهتسبب في الإ

نظرا لكوف تشكيل الكلمات يؤدل إلى برديد  النصوص التي تتًجم آليا قبل إدخالذا للتًجمة؛
معانيها كحالاتها الصرفية. كلذا؛ كاف من الضركرم إلغاد حلوؿ آلية كبذاكز الدشاكل في التعامل مع 

%  ٖٗثتَ من الدقة تصل إلى النصوص العربية في الحواسيب، كىذا بالضبط ما ألصزتو "صخر" بك
حيث بإمكاف الدستخدـ لذذا البرنامج أف لػدد نوع التشكيل الدطلوب سواء أكاف تشكيلان كاملان، 
أـ تشكيلا جزئيا لازما لفك اللبس الصرفي، سواء تعلق الأمر باللغة العربية في نصوصها القدلؽة أك 

 . (َِ)الدعاصرة

بقة كالتي ترجمت ترجمة غتَ صحيحة؛ فيمكن أما الكلمات الدشكلة في النماذج السا 
حلهاعن طريق بسكتُ آلة التًجمة كبرسينها في فهم سياؽ اللغة. كتصميم ذكاء اصطناعي يتمتع 

 بقوة الكشف كإلغاء اللبس الذم يبدك مرتفعنا بعض الشيء.

 كبالرغم من كجود ىذا التشابو في طريقة الكتابة كغياب التشكيل في الفارسية؛ إلا إنو 
 قليل بالنسبة للعربية.
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) گًل=الطتُ، ك گيل=الوردة ( ،  مثاؿ تشابو الاسم بالاسم في الفارسية:-
اللياقة،/  -القابلية -الاستطاعة-، )عيرضًو(ُِ))دىير:صومعة/ كدًير:متأخر، بعيد،ىدكء(

)جراـ( ،  . كلمة "ميهر")الختم( كمًهر)المحبة(/ سىر)رأس(، سًر)السر(، گًرىـ (ِِ)عىرضًو=العرض، (
 .گىرـ )ساخن، حار(

 الترجمة المقترحة الترجمة المثاؿ ـ

 الباب أك في -الدُر الباب-الباب دَر -دُر ٔ

اشتريت خمسمائة جراـ من الحساء  خريدـ گَرـآش   گِرَـپانصد   
 الساخن"

 ترجمة صحيحة

" خريدـ گَرـ  آش گِرَـ    " الثانية   اشتريت غراـ أش جارـ ترجمة خاطئة لكلمة "گَرـ
كالصواب: "اشتريت جراما من الحساء 

  "الحار
كػو  ير گناه مػگمرغ دركيش بي  ٕ

 يرد گرا بػ عُقاب عِقاب
تموت دجاجة الدراكيش البرمء 

 .(ٖٕ)ليأخذ النسر نسركم
لا تمسك بالطائر الفقير المسكين ، كي لا 

 يعقبك العُقاب عِقابان 
 الاسم بالفعل أك تعدد الأدكار النحوية للكلمة الفارسية:تشابو كتابة -ب

إذا كاف للكلمة الفارسية الواحدة أدكار لضوية لستلفة في سياقات متعددة كالاسم، كالفعل، 
كذلك مثل تشابو كتابة . (ِْ)كالصفة، كالظرؼ كما إلى ذلك ، لؽكن أف لػدث خللا بالتًجمة

 الاسم بالفعل مثل:

أف تكوف اسما بدعتٌ الكوف أكالوجود، أك تكوف فعلا بدعتٌ أنت كلمة "ىستي" برتمل 
تكوف. كلمة: "درآمد" لػتمل أف تكوف اسما بدعتٌ الدخل أك تكوف فعلان بدعتٌ دخل،  ككلمة: 

كؿ دارم= لديك الداؿ. كىذه بعض پكلدار ىستي =أنت ثرم، پكلدارم= پكلدارم = الثراء، پ
 شابو:النماذج على ترجمة ىذا النوع من الت
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 الترجمة المقترحة ترجمة جوجل الكلمة

 أنت ثرم -الثراء نت حاكمأ -كلدارمپ كلدار ىستيپ -كلدارم پ

 كؿ دارمپ كؿ دارمپ

 

 لديك الماؿ

تحتمل معنى الوجود،الكوف إذا  كوف ىستي
كانت اسما،ك"أنت تكوف" لو  

 كانت فعلا

 باسم خالق الكوف باسم الخالق بو ناـ خالق ىستي

 ،أك قتلت المصارعة سفينة كُشتي

 أنت قتلت أنت تشحن تو  كُشتي

القوة -المتجو شقيق برُدار
 الموجهة...

 (ٕ٘)خذ–إحمل  شقيق برَدار"

 الأماكن العامرة،أكمدينة عباداف عباداف آباداف

 ىؤلاء منظموف كمهذبوف ىم مزدىركف كمهذبوف آنها آباداف كمؤدباف ىستند

البسيطة بالمركبة: كىذا التشابو يوجد في العربية كالفارسية، تشابو الكلمات -ب
"، كمثالو في العربية يتشابو في الكتابة بكلمة "أىٍليك"الدركبة من  : الفعل الداضي "أىٍلىكى

 .(ِٔ)كلمة"أىل" مضافان إليها كاؼ الخطاب
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 الترجمة المقترحة ترجمة جوجل المثاؿ ـ
تحتمل"خانوده شما" أك "از  شما خانواده أىلك ٔ

 بين برد" تبعا للسياؽ 

 - خانواده شما أىْلُك
 از بين برد خانواده شما  أىْلَكَ 

ٕ 
  

 فرماف شما  أمَرَؾ 
 

 تو را امر كرد 

خداكند تو را بو نماز خواندف  خداكند بو شما امر كرد كو نماز بخوانيد أمَرَؾ الله بالصلاة
 امر کرد

 دستور تو شمافرماف  أمْرُؾ
 مثل:ىذا التشابو يوجد كذلك في الفارسية ك 

 برتمل أف تكوف كلمة بسيطة بدعتٌ الضرر،أك مركبة من زم+اف  زياف"كلمة "

 فعل الأمر من زيستن، مضافا إليها علامة الصيغة الحالية بدعتٌ)حيان، باقيان(

ير"+ ا النداء بدعتٍ "پبرتمل أف تكوف اسما بسيطان بدعتٌ الدباغ ،أك مركبا من  يرا""پكلمة 
 "أيها الشيخ"

الجمع؟ "ىل تعتٍ كلمة آباد ) الدنظم،الدرتب، الدكاف العامر(+"اف" علامة آبادافكلمة"ك  
  (.ِٕ)أـ تعتٍ "آباداف" الددينة العامرة كالدكاف الآىل بالسكاف؟ إذف، ىي برتمل الدعنيتُ

أك تكوف اسما مركبا من  "بطاقة"المن المحتمل أف تكوف اسما بسيطا بدعتٌ  كارت"لمة "كك
 "كار" + ت بدعتٌ "كار تو" = عملك.

 "اين کارت زشت است"، ترجمها جوجل: "ىذه بطاقة قبيحة". 
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كىذه التًجمة بالرغم من كونها إحدل التًجمتتُ المحتملتتُ، إلا إنها ترجمة خاطئة لضويان 
ا الصحيحة:"ىذه البطاقة قبيحة" حيث إف الدسند إليو "اين كارت" معرفة بينما ترجمت فتًجمته
 ربدا احتملت كلمة"كارت"معتٌ آخر يعتٍ "كار تو" بدعتٌ عملك ىذا قبيح.كلكن؛  للنكرة.

؟ ترجمو جوجل إلى "ما ىي الرسوـ الدتحركة؟" على اعتبار  يستچكارتوف مثاؿ آخر: 
أف كلمة "كارتوف" اسم مفرد. لكنها من الدمكن أف تكوف كلمة مركبة من كار+ توف ضمتَ 

 الدخاطب للجمع كتكوف ترجمتها: ما ىو عملكم؟   

كتابة كىذا ىو الحاؿ أيضنا مع الأسماء غتَ البسيطة في اللغة الفارسية، فغالبنا ما تتم   
الأسماء غتَ البسيطة بطرؽ لستلفة ، كىذا التنوع لؼلق مشاكل لنظاـ التًجمة كحتى الدتًجم. على 
سبيل الدثاؿ، في الجملة الآتية، إذا لم تتم كتابة كلمة "لعكلاس" بشكل متصل، فيؤدم ذلك إلى 

 .(ِٖ)الإبهاـ

 ترجمة جوجل: ) كما رأيت صفي (  .من ىم کلاسم را ديدـ-ُمثل:

 "كما رأيت صفي". .ىم، کلاسم را ديدـ من -ِ

 من لعكلاسم را ديدـ. ترجمها جوجل إلى:) رأيت زميلي في الفصل (.-ّ

فتم ترجمة الجملتتُ بتًجمة كاحدة. كاحتماؿ كتابة الجملة الأكلى بشكل آخر متصلا 
لأنها لا  "لعكلاسم" كارد، كبذلك يكوف ترجمتها: رأيت زميلي. أما الجملة الثانية فتًجمتها صحيحة

برتمل معنيتُ، كذلك لوجود علامة التًقيم "الفاصلة" بعد كلمة "ىم" لشا أزاؿ اللبس عن الكلمة 
فقد تم ترجمتها بشكل صحيح ؛ حيث بست كتابتها : فتًجمت بشكل صحيح. أما الجملة الثالثة

 متصلة بشكل صحيح.

كىوتشابو الكلمتتُ نطقا ككتابة بحيث يكوف أحد الركنتُ مفردان من   الجناس المركب:-
  »ياسمن»"نااميدی از" ك« يػاسً مػن»أصل الوضع كالآخر مشابهان لو مركٌبان من كلمتتُ لضو: 

    ياساماف. مثالو في العربية:

 بنا بوليت ما حلٌ            بنابوعىضَّنا الدىر   
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 كفي الفارسية:  

 (ِٗ)ز دكستاف دؿ برگرفتي؟         چرا از دشمناف دلبر گرفتي ؟مثل: چرا ا

 ترجمة جوجل:

 لداذا تشغل بالك من أصدقائك؟             لداذا كقعت في حب الأعداء؟

-قبوؿ-أخذ-نقل-كلمة)برگرفتي( من الدصدر"بر گرفتن" في الشطر الأكؿ بدعتٌ:) رفع
 .(َّ)تقليم(-لزو-إلباس

 أما عند كتابتها: "دؿ بر گرفتن"، أك "دلبر گرفتن" ترجمت إلى "بذرأ"  

 التًجمة الدقتًحة:  لداذا بعدت عن الأصدقاء؟ لداذا ابزذت أنيسان من الأعداء؟ 

  (ُّ)زيِادگفت آرم مي برـ نامت                زيادگفتمش بايد برم نامم -

 قاؿ نعم ، سأذىب إلى اسمي.ترجمة جوجل: قلت لو أف يذىب إلى اسمي كثتَنا ، 

فكلمة زياد في الشطر الأكؿ بدعتٌ "كثتَ" كالثانية أصلها "از ياد" من الذاكرة، كحذفت 
 الألف للضركرة الشعرية. 

 التًجمة الدقتًحة:

 قلت لو: عليك أف تذكر اسمي كثتَا          قاؿ: حقان سأحمل اسمك من الذاكرة

 (ِّ)نشد تابندهنشد پيش تو  تا بنده      آفاقست        ءخورشيد كو نور ديده-

 ترجمة جوجل:  كالشمس التي رأت نور الأفق لم تشرؽ أمامك حتى صارت خادمة.

 أما حتُ كتابة "آفاقست" بصورة )آفاؽ است( تصبح التًجمة: 

 فالشمس التي ىي نور الأفق لم تشرؽ أمامك حتى صارت خادمة-
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 كالتًجمة الدقتًحة:

 عتُ الأفق لم تشرؽ مالم تصبح أستَة عندؾ.فالشمس التى ىي نور 

 .(ّّ)كل ذلك أيضا يعد نوعان من أنوع الإبهاـ في الكتابة

إذف أىل اللغة لؼتاركف التفستَ الصحيح من خلاؿ ملاحظة علامات التًقيم الصحيحة 
ككتابة الكلمة بشكل صحيح، كاستخداـ الدعلومات النصية. أما اختيار التفستَ الصحيح من آلة 
التًجمة فهو أكثر صعوبة. فالحل ىو تشكيل النصوص الفارسية كالعربية قبل ترجمتها كىذا الحل 

 ا من التعاكف بتُ الباحثتُ. لػتاج مزيد

كالحل الذم لؽكن اعتباره عملينا في علوـ الكمبيوتر ىو ترميز النصوص العربية كالفارسية في 
   .(ّْ)النظاـ ، أك إنشاء لغة مكتوبة اصطناعية في آلة التًجمة

 الدلالي: إشكالية اللبس-ٕ

طبيعية ىي مشكلة الغموض إحدل الدشكلات الأكلى التي يواجهها أم نظاـ معالجة لغة  
الدلالي كالبنيوم للكلمات. كيتم إزالة الكثتَ من ىذا الغموض من خلاؿ إجراء يسمى بذزئة 
الجملة ، حيث يستخدـ لتحديد دكر الكلمات في الجملة كالذم يزيل غموضها البنيوم كيساعد 

عقيدنا من في إلغاد الدعتٌ الصحيح للكلمات. حيث إف الغموض الدلالي للكلمات أكثر ت
ا لحلها. لكن طريقة التًقيم تساعد في إلغاد  الغموض البنيوم ، كىناؾ حاجة إلى طرؽ أكثر تعقيدن
الدعتٌ الدقيق كتقوـ بالخطوات الأكلية. كفي الواقع ، يعتمد غموض معتٌ الكلمة على الجملة التي 

ا، تيستخدـ فيها الكلمة كالكلمات الدصاحبة لذا ؛ لأف كلمة كاحدة في جملة  ما تعطي معتٌ كاحدن
 . كمن أنواع اللبس الدلالي ما يلي:(ّٓ)بينما الكلمة نفسها في جملة أخرل لذا معتٌ آخر

: كىي من العقبات التي تواجو الدتًجم في التًجمة بتُ العربية كالفارسية الألفاظ الدخيلة -أ
الذىتٍ في الإحاطة  على كجو الخصوص، فالتداخل اللغول بتُ اللغتتُ يتطلب من الدتًجم الحضور

باستخداـ الألفاظ في اللغتتُ كمدل برولذا أك تغيتَ معناىا من ىذه اللغة إلى الأخرل. كىذا لا 
تدركو الآلة جيدا، كينبغي لدصممي برامج التًجمة الاىتماـ بهذا الأمر لتفادم ىذه الإشكالية في 
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ناىا في العربية ،أم التمهيد "دخلت الفارسية بدعتوطئوالتًجمة كمن الأمثلة على ذلك: كلمة:"
تواطأ القوـ على الأمر: توافقوا، كما تستعمل في الفارسية أيضا بدعتٌ : الدؤامرة،  -كطيء كالتوافق،
 ترجمها جوجل إلى: مؤامرة غادرة ،بينما تعتٍ"الدؤامرة الدنيئة". توطئو خائنانو"مثل: "

دخلت الفارسية بدعناىا في العربية، كىىىنىو: أضعفو ، كالتوىتُ في الفارسية:  توىين"كلمة"
 يسب"." الإىانة كالإحتقار. كترجمها جوجل إلى:

ثبات، دخلت الفارسية كصفة، كتستعمل للدلالة على من يتولى تسجيل الرسائل  ثبات:
 استقرار". .كترجمها جوجل"(ّٔ)في الدكائر الحكومية كالشركات

دخلت الفارسية بدعناىا في العربية من الفعل سقط كمصدرىا السقوط كيقابلها اسقاط: 
في الفارسية:)انداختن، افكندف(، ثم بروؿ معناىا كصارت تعتٍ: الأشياء القدلؽة التي سقطت من 

 الإجهاض ". .ترجمها جوجل إلى:"(ٖٚ)حيز الانتفاع

 .بخريمبايد اتومبيل اسقاطماف را بفركشيم كيك اتومبيل نو  مثاؿ:

 .كشراء سيارة جديدة المخردةعلينا بيع سيارتنا  ترجمها جوجل إلى:

 فقد تم ترجمة كلمة "اسقاط" بدعتٌ لسردة كىي ترجمة خاطئة.  

 ينبغي أف نبيع سيارتنا القدلؽة كشراء سيارة جديدة.الترجمة المقترحة: 

في الفارسية تعتٍ الزكاج في العربية كقد تغتَ معناىا في الفارسية الدعاصرة  :""ازدكاجكلمة 
 "زكاج". إلى الازدكاجية. ترجمها جوجل إلى:

تعتٍ في العربية إدارة الدعلومات كالأمن، كقد بروؿ معناىا في الفارسية  مخابرات"كلمة "
 الإتصالات". الدعاصرة إلى إدارة الدخابرات.ترجمها جوجل إلى:"

" تعتٍ في العربية الدشتًم كفي الفارسية بدعتٌ الحقتَ كالذليل زبوفككلمة " 
 .ترجمها جوجل كما ىي.(ّٖ)كالعاجز،الضعيف، الدغلوب كىي الدقابل لكلمة )خوار(
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 إذف ترجمت غالبية الألفاظ الدخيلة بصورة خاطئة.

بكثرة في  كىو موجود في جميع اللغات، لكنو يوجدتعدد المعاني للكلمة الواحدة: -ب
" في العربية يقابلها معافو كثتَة في الفارسية كمنها: )مثاؿ زد، بسثيل آكرد، نشاف "مثّلالعربية فكلمة 

رم كرد...الخ( گداد، توصيف كرد، بو شمار رفت، تلقي شد، بو حساب آمد، شمرده شد، بازيػ
 -برقيق-بررسي -زارش) گ :الدعاني في الفارسية مثلالعربية يقابلها العديد من  استطلاع"ككلمة "
 رفراندـ (. –نظر خواىي  -شناسايي -كسب اطلاع-نظر سنجي-كاكش 

رفت، گككلمة "قرر" تعتٍ بالفارسية: ) تصويب كرد، رأم داد، در صدد برآمد، تصميم 
 . (ّٗ) يدا كرد،اثبات كرد،...الخ (پمصمم شد، عزـ كرد،جزـ 

كلكنها تستخدـ في الفارسية بدعتٌ كاحد  كىناؾ كلمات لذا معافو ثانوية في اللغة العربية
 أساسي أك في أحد الدعاني الثانوية؛ مثل:

 كلمة "قاـ" في العربية تعتٍ في الفارسية: ايستادف ، برخاستن.

رداختن بو، دست بو  پرفتن، اقداـ لظودف، مبادرت كردف بو، گبو عهده  قاـ بالأمر:
 كارم زدف.

 : بر ضد كسي قياـ كردفقاـ على فلاف

 رستي كردف بر، اداره كردفپنظارت كردف بر، سر اـ على الشيء:ق

 أما ترجمة جوجل فكانت على النحو التالي:

 قاـ                      الصاـ داد

 قاـ بالأمر             آف را الصاـ داد

 قاـ على أخيو         عليو برادرش برخاست

 قاـ  على الشيء          کار را الصاـ داد
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كما عرفو ابن – بو يقصد : كاللفظي أك ما يسمى بالجناس التاـ شترؾ الم-ج
 أك معافو  الواحدة للكلمة تكوف قد أم .(َْ)  "أف تكوف اللفظة لزتملة  لدعنيتُ أك أكثر "-فارس

عديدة، كمثالو في العربية كلمة "العتُ" يقصد بها عتُ الإنساف كعتُ الداء  استعمالات
" الدين كالدلة ، "أمة" تعددت معانيها في القرآف الكريم، فجاءت بدعتٌ:ككلمة كالجاسوس...الخ. 

فالتطابق الصوتى كالذجائي لبعض الكلمات مع اختلاؼ  .كالأمد كالحتُ، كالجماعة من الناس"
مثالو في الفارسية كلمة "شانو" تعتٍ: الكتف، عظاـ الكتف ك معانيها ىو ما يسمى بالجناس التاـ، 

 .(ُْ)حل، الدشط، خلية الن

مثاؿ: "شانو اـ شكست"، ترجمها جوجل: كسر كتفي. في حتُ من المحتمل أف  
كلمة"شانو" تعتٍ الدشط فتكوف التًجمة:"كسر مشطي". ككذلك كلمة"شتَ" تعتٍ الحليب، 
الأسد،الصنبور. ككلمة "در" تعتٍ الباب كحرؼ الجر "في"، ككلمة "ستَ" تعتٍ الثوـ كتعتٍ الشبع.  

:)الدظلم،الوتر،العصب،الخيط الدقيق الطويل، آلة موسيقية ذات كذلك كلمة تار تعتٍ
تأتي بدعتٌ السهم، البندقية، الرصاصة ، العمود من  ككلمة "تتَ" في الفارسية. (ِْ)أكتار...الخ

 جميعها معافو ليس بينها ترابط. .ك(ّْ)الخشب...الخ

 التالي:فعند ترجمة كلمة فتح من العربية إلى الفارسية جاءت على النحو 

 الترجمة المقترحة  ترجمة جوجل المثاؿ ـ

فعسى الله أف يأتي بالفتح أك -ٔ ٔ
 (ٕ٘أمر من عنده )المائدة

خداكند از اك فتح يا فرماف 
 بياكرد

يزم چشايشي يا گيركزم كپخداكند 
 ديد آكرد.پر از جانب خود گديػ

ما يفتح الله للناس من رحمة - ٕ
فلا ممسك لها كما يمسك فلا 

لو من بعده )فاطر  مرسل
 (ٕ،آية:

آنچو خداكند بو ركی مردـ 
رحمت می گشايد تا گرفتار 

نشوند ، ك آنچو گرفتار می شود 
بعد از اك برای اك ارساؿ نمی 

 شود

ىر)آف رحمت( كو خدا بو ركم مردـ 
كسي  نمي تواند چ شايد ىيػگمي 

ػو را بندد جز اك چآنرا ببندد  كىر 
 شاينده ام نداردگ

إذا جاء نصر الله  كالفتح)سورة   ٖ
 (ٔالنصر آية

يركزم فرا پامي كو يارم خداكند كگىنػ اگر نصرالله ك فتح بيايد
 رسد
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فافتح بيني كبينهم فتحا ...  ٗ
 ( ٛٔٔ)الشعراء 

پس ركزنو ای بين من ك آنها  
 باز کنيد.

 تو خود بين من كآناف حكم كن 

كلما فتحوا  ٘
 (٘ٙمتاعهم...)يوسف

 شودندگكف بارىام خود را چك كقتی كسايلشاف را باز کردند. 

جاءت كلمة الفتح بدعتٌ النصر أك الظفر، كاختلفوا في تأكيل الفتح ىنا -(ُففي الدثاؿ)
 .(ْْ)،فمنهم من قاؿ الدراد بو القضاء، كقاؿ آخركف معناه فتح مكة

من مطر كرزؽ فلا يقدر فجاءت كلمة الفتح بدعتٌ الإرساؿ أم ما يأتيهم  -(ِأما الدثاؿ)
 .(ْٓ)أحد أف لؽسكو

جاءت كلمة الفتح ىنا بدعتٌ النصر كالظفر، كالدعتٌ: إذا جاء نصر رسوؿ  -(ّكفي الدثاؿ)
 .(ْٔ)الله على العرب أك على قريش كفتح مكة

جاءت كلمة الفتح في فعل الأمر"افتح" بدعتٌ لرازم كىو الحكم كالقضاء ، -(ْكفي الدثاؿ)
 كبينهم بالفعل الذم فيو لصاتنا كىلاؾ عدكنا، كعامل كل كاحد بدا كمعناه: احكم بيتٌ

 .(ْٕ)يستحقو

لصد أف الفتح ىنا معناه ضد الإغلاؽ، كالدتاع ىو مبيع التجار لشا يصلح  -(ٓكفي الدثاؿ)
للاستمتاع كالطعاـ كالبر كأثاث البيت كالدراد بو ىنا"أكعية الطعاـ". كسمي الدشدكد الدربط بحملتو 

 .(ْٖ)فلذلك حسن الفتح فيومتاعا، 

إذف، تعدد الدعاني لكلمة الفتح أحدث خللا بالتًجمة كلم تأت التًجمة كفقا للمعتٌ الدراد في 
 بعض الأمثلة.
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 كىذه لظاذج لتًجمة بعض الأمثلة في الفارسية: 

 الترجمة المقترحة  ترجمة جوجل المثاؿ ـ
 للسياؽيتم اختيار المعنى المناسب تبعا  أسد شير ٔ

صنبور  -الأسد-من الممكن أف تعني الحليب
 الماء

 جاء الأسد جاء الحليب شير آمد ٕ
 شربت الحليب  أكلت الحليب شير را  خوردـ  ٖ
يك شير در باغ  ٗ

 كحش ديدـ
ا في حديقة  رأيت أسدن

 الحيوانات
 ترجمة صحيحة لوجود قرينة لفظية )باغ كحش( 

اك مرد شيرين بياف  ٘
 است

 إنو رجل عرؽ السوس  
 

 ىو رجل عذب الحديث
لكلمة المركبة أخطأت الآلة فهم المعنى المراد ل

"شيرين بياف" التى تعني حلو الكلاـ،عذب 
 بالرغم من كجود قرينة الحديث، عرؽ السوس(

 يعزؼ في الليل المظلم يطمس في الليل در شب تار تار ميزند ٙ
  

ىمو دلخوشند کو  ٚ
مطرب بزند بو تار 

 چنػگی         
     
 

"الجميع سعداء لأف 
 موتارب يلعب الأكتار".

يسعد الجميع حين يعزؼ العازؼ على أكتار 
 القيثارة.

تعدد المعاني لكلمة "تار" أحدث خللا 
على  خطأترجمت  كلمة"مطرب"،كما أف  بالترجمة

 أنها اسم شخص كليس المطرب 
وشم کو من از آف خ ٛ

چنگی بزنم بو تار 
 مويی

أحب أف أمسك خصلة   
 من الشعر

 أنا سعيد حينما أمسك بخصلة من شعرؾ 
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 ماىیيک  ماىی   ٜ
 ميخورـ

 آكل سمكة كاحدة شهريان. أنا آكل سمكة  
أىملت الآلة ترجمة كلمة "ماىي" الأكلى كىي 

 بمعنى "يك ماه" شهريان.

خدا ركزم ركزم را از  ٓٔ
 تو ميگيرد

". الله يأخذ منك يوما    سيسلب الله منك الرزؽ ذات يوـ
أخطأت الآلة فهم كلمة ركزم الثانية 
« يک ركز» كأىملتها.فكلمة ركزم الأكلى بمعنی 

 «  الرزؽ»يوما ما ، ك"ركزم" الثانية بو معنی 
:  كىو أف تتطابق الكلمات في الصوت كبزتلف في الكتابة كىو الجناس اللفظي -د

ر گكم كراستجوم، جػگبالطبع خللا بالتًجمة مثل: خار كخوار ، خاستن كخواستن، راستػلػدث 
كىر كجوىر... صىفىر ك سىفىر، حيات كحياط، ارز گكشجر، صواب كثواب ،حوؿ ك ىوؿ، 

كعرض، اسم ك اثم، حياط، حيات الخ. كىذا النوع من اللبس الصوتي لا يكوف إلا مع التًجمة 
الشفاىية كالدنطوقة. كلذذا اللبس برتاج بعض تطبيقات معالجة اللغة التى تتعامل مع النصوص 

 الطبيعية ، مثل أنظمة التعرؼ على الكلاـ ، إلى حل ىذا الغموض.

 أسماء الأعلاـ كالأماكن:-ق

 كىي من الإشكاليات التي تواجو الآلة كتحدث لبسا في الترجمة،

، الجاحظ، نعمات، أسماء...الخ( )أحلاـ مستغالظي، سعيد عبدالقادر، نعيمة الصغتَمثل:
ترجمها جوجل إلى:) مستقنمی خواب می بيند، گفت عبدالكادر، نعيمو اؿ ساغتَ، چشم 

 درشت، نعمت، ناـ ىا(

 ككذلك في الفارسية مثل: ) بامداد، اميد، نژاد، درخشاف ، مژگاف،....   (

البيتها ترجم إلى في الصباح، يأمل، العنصر، باىر، موججاف ... الخ( فغ : (ترجمت إلى
 معتٌ ما تدؿ عليو كلم تنقل كما ىي؛ لأف الآلة لم تدرؾ أنها أسماء أعلاـ.

 اميد كتاب را خريد .: ٔمثاؿ  
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 نأمل في شراء الكتابترجمة جوجل: 

 اشتًل أميد الكتاب.الترجمة المقترحة: 

الأمل  لصد  أف الآلة أخطأت ترجمة اسم العلم )اميد( إلى الدعتٌ الذم يدؿ عليو كىو
كحولتو إلى فعل ، كما حولت الفعل )خريد( إلى مصدر )الشراء(. في حتُ أف "اميد" في الجملة 

 كقع فاعلا.

 .منوچهر را دكست دارـ :ٕمثاؿ

  انا احب منقوشةترجمة جوجل: 

 أنا أحب منوشهر.الترجمة المقترحة: 

ىر"  الذم كقع مفعولا صرلػا چلصد كذلك أف الآلة أخطات ترجمة اسم العلم "منو 
 كحولتو إلى صفة.

صبح زكد در ايستگاه قلهک اژاف  قد کوتاه صورت سرخی بو شوفر اتومبيلی  :  ٖمثاؿ
 :کو آلصا ايستاده بود، زف بػچو بغلي را نشاف داد ،كگفت

لزطة غولحق عجاف ، ظهر كجو أحمر في كقت مبكر من الصباح ، في   ترجمة جوجل:
 قصتَ لسائق السيارة يقف ىناؾ ، كالدرأة بجانبو ، كقاؿ:

في الصباح الباكر بدحطة "قلهك" أشار الشرطي قصتَ القامة ذك الترجمة المقترحة: 
 :الوجو الأحمر  لسائق السيارة الذم كاف كاقفان ىناؾ  على إمراة  برمل طفلان  كقاؿ

ت اسم الدكاف )لزطة قلهك( كحولتو إلى "غولحق عجاف" كأضافت لصد أف  الآلة أخطأ
إليو كلمة )اژاف( كىي بدعتٌ الشرطي كليست من اسم الدكاف، كبالتالي نسبت الصفة " قد کوتاه 

 صورت سرخی " كىي صفات لكلمة )اژاف( التي كقعت ىنا فاعلا كنسبتها إلى ا لسائق خطأ.
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ود( في الدضارع البسيط )يقف( ككاف الأكلى ترجمتو كما أنها ترجمت زمن الفعل )ايستاده ب
 في زمن الداضي البعيد. كما ترجمت عبارة " زف بػچو بغلي" إلى :"كالدرأة بجانبو"كىذا خطأ.

تداركات كادر ارتش( )إدارة  ء) اتكا( اختصار عبارة ) اداره :مثل الاختصارات-ك
 مشتًيات كادر الجيش( ترجمت إلى ) الاعتماد(.

كىي اختصار لعبارة )آموزش زباف فارسي( )تعليم اللغة الفارسية( ترجمت إلى  )آزفا(-
 )أزفة(.

 لؽايي ملي ايراف()الطتَاف الوطتٍ الإيراني( ترجمت إلى )حوما(.پ)لعا( كىي اختصار )ىوا -

 الأمثاؿ الشعبية كالعبارات الاصطلاحية كالكنايات كالاستعارات:-ز

؛ لأنها تتًجم ترجمة حرفية كلا تدرؾ الآلة الدعتٌ الدقابل كىي بدكرىا بردث خللا في التًجمة
 في اللغة الدنقوؿ إليها كالسياؽ الثقافي الذم قيلت من أجلو،مثل:

 ـ
 

 الترجمة المقترحة ترجمة جوجل المثاؿ

 دؿ بو دريا زدف ٔ
 

 "دلش بو دريا زد"

 من القلب إلى البحر 
 

 غرؽ قلبو

 (ٜٗ)خطركردف= المخاطرة، المجازفة
 خاطر،جازؼ

 خداع القطة دعونا نستخدمو ـ كردفگربو گايز بو  ٕ

ىو شخص مؤدب لأف "سر بو زير" =)  ىو شخص مقلوب اك كسي سر بو زير است ٖ
( المؤدب، المطيع، صاحب  باشرـ

(ٓ٘)الحياء
.  
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از اين گوش گرفتن كاز آف   ٗ
 گوش در کردف

استمع إلى ىذا كاستمع 
 إليو

 كدف من طين ككدف من عجين
يقصد بو عدـ الطاعة كعدـ الاىتماـ بما 

 (ٔ٘)يقولو الآخركف

أكل الحلاكة الطحينية  حلوام كسي را خوردف 
 لشخص ما

كناية عن حضور الحداد على كفاة 
شخص ما كالمشاركة في الحداد 

 .(ٕ٘)عليو

رائحة حلاكة طحينية  بوم حلوام كسي بلند شدف ٘
 لشخص ما تتصاعد

 لشخصكناية عن الموت الوشيك  

 الشيخوخة ليل الحياة ٙ
 
 

 پيری شبانو زندگی  پيری زندگی شبانو  
حيث شبو الشيخوخة بالليل ككجو الشبو 

 ىو النهاية المحتومة لكلاىما
 تخم دزد شتر دزد ميشود ٚ

 
لص الإبل يسرؽ    

 البيضة  
"الصيف ضيعت اللبن" مثل يطلق على 

 من يهدر الفرص الجيدة
 مرا پی نخود سياه فرستاد  ٛ

 
 

أرسلني لأطلب البازلاء 
 السوداء

 كلفنى مخ البعوض    
يطلق على من أرسل شخصا بطلب ما لا 

 حقيقة كراءه ليخرجو عما لا يعنيو
 قوز بالا قوز شد  ٜ

 
أصبح الحدبة العلوية 

 سنامنا
 

 عبارة اصطلاحية بمعنى:
 زاد الطين بلة 

أنها ترجمت ترجمة حرفية غتَ دالة على الدعتٌ الدقصود، كلم من خلاؿ الأمثلة السابقة لصد 
تع الآلة دلالة الأمثاؿ كالكنايات كالاستعارات كالعبارات الاصطلاحية كما يعادلذا في العربية لشا 

 أدل إلى ترجمة خاطئة ، الأمر الذم يلزـ تدخل الدتًجم البشرم.

:  الثقافة ىي لرموعة من العادات كالتقاليد كالقيم قضية الاختلافات الثقافية-ح
كالدعتقدات كالدين. فهناؾ بعض الدفاىيم الخاصة بالثقافة كالدين ، كربدا لا توجد مثل ىذه 
الظاىرة أك الدفهوـ في اللغة الذدؼ ، فلا معادؿ لذا ، مثل كلمات:   )سيزده بدر ، چهارشنبو 
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آش ) . كىناؾ أسماء الطعاـ كالشراب مثل:(ّٓ)اسوری ، ىفت ستُ ، جشن سده ...( كغتَى
)حساء القدـ  :پشت پا، اشكنو ، آش قجرم ، قهوه قجرم(، كالتي ترجمها جوجل إلى

الخلفية،عشقنة ، قجرم الرماد ، بن قجرم( بينما يقصد بآش قجرل كقهوه قجرم أطعمة سامة  
كانوا يعطونها للشخص الذم يريدكف قتلو خلاؿ العصر القاجارم، ككذلك الدلابس ككحدات 
الأكزاف كالقياس مثل:) كجب، گز، فرسخ ، شاىي ، عباسي،صنارم)مائة دينار( ، من، 

 .(ْٓ)(ستَ...الخ

 الترجمة المقترحة ترجمة جوجل المثاؿ ـ
ٔ 
 
 
 

 عيد "سيزده بدر" ثلاثة عشر بدر  سيزده بدر 

بو  سيزده بدردر ركز 
 باغ رفتم  

ذىبت إلى الحديقة في 
اليوـ الثالث عشر من 

 بدر

 ذىبت إلى الحديقة في عيد "سيزده بدر"

 عيد" چهارشنبو سوری"  الألعاب النارية الأربعاء  چهارشنبو سوری  ٕ

ايرانياف  ركز چهارشنبو 
سوری عادات زياد 

 دارند

الايرانيوف عادات كثيرة 
  يوـ الاربعاء السورم

للإيرانيين عادات كثيرة يوـ عيد" چهارشنبو 
 سوری"

 السينات السبع ىفت سين  ىفت سين ٖ
سفره ای ىفت سين 

يکی از مراسم  جشن 
 نوركز است

أحد مفرش ىفتسين ىو 
 احتفالات النوركز

مائدة السينات السبع ىي أحد مراسم عيد 
 النيركز.

 عيد سده احتفاؿ القرف جشن سده  ٗ
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جشن سده يکی از 
جشنهای قديم ايرانی 

 است

الاحتفاؿ بالقرف ىو أحد 
الاحتفالات الإيرانية 

 القديمة

 عيد"سده"ىو أحد الأعياد الإيرانية القديمة

 ككما في العربية  أسماء الأسد مثل:) ليث، غضنفر، قسورة ( ، بعض أسماء الخيوؿ مثل: 
كالضامر: صفة الجواد الخفيف النحيل، كىي صفة حسنة  "ضامر" التي قلما نراىا في لغة أخرل.

 .(ٓٓ)في الخيل لسهولة عدكىا

فجملة: "امتطيت ضامرا سريعا"ترجمت إلى"سريع سوار شدـ" فألعلت كلمة ضامر في  
 التًجمة لعدـ كجودىا في الفارسية.

كالتي يعيش فيها الدتحدثوف بلغة كاحدة عن  اختلاؼ البيئة الجغرافية كالطبيعية:-ط
على سبيل البيئة الدعيشية للمتحدثتُ الآخرين، كىذا يسبب اختلافات معجمية بتُ اللغات. 

الدثاؿ، يوجد لدل الأسكيمو عدة كلمات لستلفة لأنواع لستلفة من الثلج ، لا لؽكن العثور على 
مكافئها في اللغة الإلصليزية كالفارسية. كأيضنا لدل العرب كلمات متعددة لأنواع لستلفة من الجماؿ 

تلفة من الدطر لا تستطيع لا مثيل لذا بالفارسية. كفي لغة مازندراف ، توجد كلمات عديدة لأنواع لس
 .(ٔٓ)الفارسية التعبتَ عنها

-الدعشر -القصريد-الظاىرة -) الربع :فمثلا عند ترجمة أسماء لستلفة من الجماؿ مثل
 الدعشر -الصصريد -خارجي –مظهر -الربع :(ترجمها جوجل إلى (ٕٓ)الدستَ(

كبالتالي ترجمت كما  الطريق( جميها خاطئة؛ بسبب عدـ كجود مكافئ لذا في الفارسية.
 ىي.

إذا حدث تغتَ في المجتمع فإنو يؤدم إلى  التغييرات الاجتماعية كالسياسية كالدينية:-م
تغيتَ أك تطوير معتٌ بعض الكلمات ، خاصة إذا كانت ىذه التغيتَات ذات طابع ثقافي قوم؛ 

 :الفارسية كمنها "ـ تغيتَا في الدفرداتُٕٗٗفقد أحدثت الثورة الإسلامية" على سبيل الدثاؿ،
ف آالدصطلحات التي كضعت للدلالة على الأكضاع الجديدة مثل كلمة "استكبار" كردت في القر 

كتعتٍ "التعالي" لكنها اكتسبت معتٌ جديدنا بعد الثورة الإسلامية في إيراف ،كصارت تعتٍ  الكريم،
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فهي في اللغة العربية  ..(ٖٓ)الإمبريالية كالقوة كالقول العظمى التي تسعى للاستعمار كالسيطرة
مصدر كاسم معتٌ ، كتغتَ مفهومها إلى السعي إلى السيادة كالأفضلية، كمكافئها العربي 

"الدكلة القوية كالقمعية" التي تريد الذيمنة على الدكؿ  ىو"التعالي"، كلكنو أطلق عليها بعد الثورة
فعملية تطور اسم  الأخرل. فتغتَ معناىا إلى "اسم ذات". كذلك كلمة"طاغوت"ك"نهضت".

الدعتٌ إلى اسم الذات موجود في اللغة العربية ، كىو في الواقع نوع من التأكيل. مثل "زيد عدؿ" 
بدعتٌ "زيد عادؿ". كما تعتٍ كلمة "احتلاؿ" )اشغالگری( في اللغة العربية الدعاصرة )المحتل( 

كلذلك تيتًجم إلى  ة،)اشغالگر(، ك)سياسة الانفتاح("سياست باز"لا مفهوـ لذا في الفارسي
 . (ٗٓ)"سياسة الأبواب الدفتوحة")سياست درىای باز(

كىو من الإشكاليات التي تؤدم إلى الغموض في التًجمة الآلية بتُ  :مرجع الضمير -ؾ
اللغتتُ؛ حيث يوجد اختلاؼ في صيغة التذكتَ كالتأنيث في العربية كالذم يكوف سببا في اللبس 

ليها. كما أف كجود ضمائر متعددة في اللغة العربية ، كإمكانية اللبس عند التًجمة من الفارسية كإ
كالحاجة إلى برديد الدرجع بشكل صحيح من بتُ القضايا الناشئة عن ىذا الاختلاؼ، كىو أمر 
شديد الألعية في تصميم آلة التًجمة ؛ لأنو عند ترجمة العديد من ىذه الضمائر إلى اللغة الفارسية 

 .(َٔ)نفسو مرة أخرل لعدـ الدطابقة ، لغب ذكر الدرجع

  مثاؿ لحوار بين شخصين:

.گمريم:)غمػ  ين دكر مي شود( خيلي دلم مي خواست از كارام تو سر دربيارـ

 ػي كار مي كنم؟چق من گبامداد: جدم؟ مػ

 مريم: لظي دكلً ؛ بعضي كقتا يو كم مرموز مي شي.

 مهرباف(بامداد: مرموز مي شم؟ برام تو؟ اكه ...) نرلسند 

 نهوف مي كتٍ؟پرا خودتو از من چمريم: )خشك( بامداد ... تو 

.پبامداد: دليلي نداره خودمو از تو   نهوف كنم عزيزـ
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 .(ُٔ)نهوف مي كتٍپرا ... تو خودتو از من چمريم: 

 

 ترجمة جوجل:

 مريم: )الحزف يزكؿ( أردت حقنا أف أعرؼ عن عملك.

 بامداد: جدية؟ ماذا أفعل؟

 ، أحياننا يكوف الأمر غامضنا بعض الشيء. مريم: لا أعلم

 بامداد: ىل أنا غامض؟ لك؟ أكه ... )ابتسامة لطيفة(

 مريم: )جاؼ( صباح .. ىل بزتبئتُ عتٍ؟

 بامداد: لا داعي للاختباء عنك يا عزيزم.

 مريم: را ... أنت بزتبئ عتٍ.

، بينما مرجع ين دكر مي شود( إلى:"الحزف يزكؿ"گ( ترجمت جملة)غمػُفي الجملة رقم)-
 .) تبتعد كىي حزينة ( الضمتَ يعود على "مريم" كالصواب ترجمتها إلى 

(:  عودة الضمتَ في جملة)بعضي كقتا يو كم مرموز مي شي( على ّفي الجملة رقم )- 
 الأمر بينما مرجعو لػ"بامداد".   

مرجع ( ترجم اسم العلم "بامداد" خطأ إلى "صباح" ،كما أف ٓفي الجملة رقم ) -
نهوف مي كتٍ(  إلى مؤنث كالصواب مرجعو لدذكر لأنو يعود على بامداد. كما پالضمتَ في الفعل)

 را( بدعتٌ "لداذا" إلى ىل كىي خطأ.)چترجمت أداة الاستفهاـ 

" ترجم إلى الدذكر"عزيزم" كىو خطأ ٔفي الجملة رقم )- ( مرجع الضمتَ في كلمة"عزيزـ
 يزتي".لأنو يعود إلى مريم ،كالصواب "عز 
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 الترجمة المقترحة:

 : ) تبتعد كىي حزينة ( كثتَا ما أردت أف أتعرؼ على طبيعة عملك. مريم-ُ

 بامداد: حقيقي ؟ ماذا أفعل ؟-ِ

 مريم: لا أدرم ، أحياننا تكوف غامضنا بعض الشيء.-ّ

 بامداد:  أنا غامض ؟ بالنسبة لك ؟ أكه ... )ابتسامة لطيفة(-ْ

 لداذا بزفي نفسك عتٍ؟مريم: )جافة( بامداد .. -ٓ

 بامداد: لا داعي للاختباء عنك يا عزيزتي.-ٔ

 مريم: لداذا...   أنت برجب نفسك عتٍ ؟-ٕ

ىناؾ خطأ كارد في مرجعية الضمتَ،خاصة مع كجود فارؽ بتُ الدذكر كالدؤنث في ؛ إذف
لؽكنها معالجة  لأىل اللغة إزالة اللبس من خلاؿ الرجوع إلى السياؽ. أما الآلة فلاالعربية، كلؽكن 

 ىذا النوع من الدشاكل،إلا بوجود برامج تساعد على فك ىذا اللبس.  

 اختلاؼ اللهجات الفارسية: -ؿ

كىي من الإشكاليات التي بردث لبسا في التًجمة ،خاصة التًجمة إلى العربية، كالاختلاؼ  
 في الدصطلحات الجديدة بتُ فارسية إيراف كتاجيكستاف مثل: كلمة الدثقف،

 .(ِٔ)ارسي تاجيكستاف :ضيايی ، فارسي ايراف: ركشنفکر ف

 مفكر  –ترجمها جوجل  إلى: ضياء 

 التشريع -قانوف گذاری ترجمها جوجل  إلى: قانوف الإنفاذ  -قانوف برآری

 العقد –قرار داد، ترجمها جوجل  إلى: الرىاف  -شرط نامو

 ترجمة جوجل   اختلاؼ اللهجات الفارسية:
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 -ركسية(→تخنيك ) أفغاني
 فرنسية( →تكنيك ) إيراني

 اصطلاحي
 تقنية

ركسي(  →فابريكو ) أفغاني
 (ٖٙ)كارخانو)إيراني(

 قماش
 مصنع

إذف؛ اختلاؼ دلالة الكلمات في اللهجات الدختلفة أدل لتًجمة خاطئة،كلابد من معاجم 
 متخصصة في اللهجات لاختيار الددلوؿ الصحيح تبعا للنص الدتًجم.

 المهجورة:الكلمات  -ـ

ترجمها جوجل كما ىي دكف تغيتَ.كلحل ىذه الدشكلة لا  مثل كالسكو ،درشكو، ركابدار  
 بد من إدخاؿ مزيد من النصوص القدلؽة خلاؿ العصور الدختلفة لتجنب ىذه الدشكلة.

إذف من خلاؿ الإشكاليات السابقة،ينبغى تدخل الدتًجم البشرم،أك إلغاد برامج تساعد 
اللبس الذم لا تدركو الآلة في التًجمة لتقديم ترجمة سليمة خالية من  على فك غموض ىذا

 الأخطاء.

 نماذج تطبيقية على الترجمة الآلية بين العربية كالفارسية: ثالثان:

 ترجمة جوجل (ٔالمثاؿ )          
 التجارة كالأسواؽ في إيراف قبل الإسلاـ:

عرفت إيراف التجارة كالأسواؽ منذ أقدـ العصور  
(، ٔكغيرىا من الدكؿ ذات الحضارات القديمة)

كلم تكن الأسواؽ مجرد أماكن للبيع كالشراء أك 
(، بل كانت مراكز ٕمقايضة البضائع المختلفة )

ثقافية كاجتماعية ساعدت على تقدـ المجتمع 
(، كقامت بدكر نشط كفعاؿ في ٖكازدىاره )

  (ٗ.)(ٗٙ)الشئوف السياسية كذلك
لسوؽ من أصحاب رؤكس كلم يكن كل من يعمل با

، فقد كاف ىناؾ من يقوموف (٘)الأمواؿ أك الأثرياء
بدكر "الدلالة" نتيجة خبرتهم التجارية ، فيرشدكف 

تجارت ك بازارىا در ايراف پيش از اسلاـ:ايراف از 
زماف ىای بسيار قديم مانند ساير کشورىا با تمدف 

( ك ٔىای باستاف تجارت ك بازارىا را می شناسد)
بازارىا فقط مکاف خريد ك فركش يا مبادلو کالاىای 

رىنگی ك اجتماعی ( بلکو مراکز فٕمختلف نبودند)
بودند کو بو پيشرفت ك شکوفايی جامعو کمک می  

( ك آنها در امور سياسی نيز نقشی فعاؿ ٖکردند)
ىمو کسانی کو  .(ٙٙ)(ٗثر داشت) playedك ـ 

در بازار کار می کردند صاحباف سرمايو يا افراد 
(. کسانی بودند کو در نتيجو ٘ثركتمند نبودند)

اؿ" عمل می کردند تجربو تجاری خود بو عنواف "د
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الناس إلى أنواع البضائع التي يحتاجوف إليها، كمن 
.ككاف معدؿ الربح (ٙ)ىنا أطلق عليهم لقب "دلاؿ"

المعموؿ بو في الأسواؽ الإيرانية يتراكح ما بين 
. (٘ٙ)% في القركف الإسلامية الأكلىٕٓك% ٓٔ

(ٚ    ) 

ك مردـ را بو انواع کالاىای مورد نياز خود راىنمايی 
(. ٙمی کردند ، از اين رك "دلاؿ" ناميده می شود)
ٝ ٓٔنرخ سود قابل اجرا در بازار ايراف در حدكد 

 (.ٚ) (ٚٙ)ٝ در قركف اكؿ اسلامی بودٕٓتا 

شناسد( تعرؼ ككاف ( ترجم الفعل الداضي "عرفت" بالدضارع الدستمر )مي ُفي الجملة)
 الأكلى ترجمتو إلى الداضي البسيط "شناخت".عدـ كضع علامات التًقيم كما كرد في النص العربي.

( ترجم الفعل الداضي "ساعدت" بالفعل الداضي الدستمر"كمك مي كردند" ّالجملة )-
 ككاف الأكلى ترجمتو للماضي البسيط "كمك كردند".

ثر  playedدكر فعاؿ" إلى )نقشي فعاؿ ك ـ ( تم ترجمة جملة "قامت بْالجملة)-
ككاف الأكلى  داشت("كاف لذا دكر فعاؿ" كترجمت الكلمة الدتًادفة إلى ما يقابلها في الإلصليزية.

 ترجمتها إلى: ىػمچنتُ نقش فعاؿ ك تأثتَگذار در امور سياسی ايفا کرد. 

فاعل كالصواب  ( ترجمت كلمة "الدلالة" كىي مصدر إلى "داؿ" كىي اسمٔفي الجملة)
ترجمتها إلى"دلالت" أك "دلالي". كذلك ترجم الفعل"يقوموف" كىو مضارع إلى "عمل مي كردند"  

 كانوا يقوموف في صيغة الداضي الدستمر،ككاف الأكلى ترجمتو إلى الدضارع)عمل كنند( يقوموف.

الدبتٍ ترجم الفعل الداضي الدبتٍ للمجهوؿ )أطلق( إلى )ناميده مي شود( يطلق في صيغة 
 للمجهوؿ في زمن الدضارع، ككاف الأكلى ترجمتو في صيغة الداضي)ناميده شد(.

( ترجم الأسواؽ الإيرانية كىي جمع بصيغة الدفرد)بازار ايراف( ككاف الأكلى ٕفي الجملة)
 ترجمتها إلى "بازارىام ايراني".
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 نموذج لترجمة طبية: -*

كالقلق ثالثا: المرضى المصابوف بضيق التنفس 
 الشديد كصعوبة التعبير:

أما بالنسبة إلى المرضى المصابين بأمراض خطرة، 
خاصة أكلئك الذين يجدكف صعوبة في التعبير عن 

أنفسهم بسبب ضيق في التنفس، أك ثقب في 
القصبة الهوائية، يمكن أف تسبب لهم صعوبات 

التنفس القلق كالتوتر، بل سيزيد القلق من صعوبات 
التنفس لديهم، كسيقودىم إلى الشعور بالموت 

وشيك، كالذعر كأعراض أخرل، كبالتالي الوقوع ال
في حلقة مفرغة؛ إضافة إلى ذلك، فإفُ الألم 

الجسدم كرؤية المرضى الآخرين يموتوف يمكن أف 
 يغرؽ ىؤلاء المرضى 

 .(ٛٙ)بسهولة في بحر من التشاؤـ كاليأس
  

: بيمارانی کو دچار تنگی نفس ، اضطراب  سوـ
 شديد ك مشکل در بياف ىستند

کو برای بيماراف جدی ، بو كيژه کسانی کو   ىمانطور
آنها بو دليل تنگی نفس، يا سوراخ شدف در آف ، 

 بياف خود را دشوار می کنند
تراشو ، مشکلات تنفسی می تواند باعث اضطراب 

ك تنش در آنها شود ك حتی بيشتر اضطراب در 
مورد مشکلات تنفسی آنها ، ك آنها را بو احساس 

شت ك علائم ديگر منجر مرگ قريب الوقوع ، كح
می کند ، بنابراين در يک حلقو معيوب قرار می  
گيرند. علاكه بر اين درد جسمی ك ديدف مرگ 

ساير بيماراف می تواند اين بيماراف را غرؽ کند بو 
 راحتی در دريای بدبينی ك نااميدی قرار بگيريد.

بيماراف جدی" كىي  " ترجمت إلى: "براینلاحظ عبارة "الدرضى الدصابتُ بأمراض خطرة
خطأ؛ لأنو تم كصف الدرضى بالخطر بينما الأمراض ىي الدوصوفة بالخطر ككاف الأكلى ترجمتها إلى 

 "بيمارم ىام جدم".

:" أك ثقب في القصبة الذوائية" ترجمت إلى " يا سوراخ شدف در آف " ألعل ترجمة عبارة
للقصبة الذوائية كلم يتم ذكرىا من قبل  "القصبة الذوائية" كأبدلذا بكلمة "آف" بينما مرجعها ليس
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 حتى يعود اسم الإشارة إليها . كالدقتًح ترجمتها إلى"يا سوراخ در تراکئوستومی".

الفعل" قرار بگتَيد" جاء بصيغة الأمر ككاف الأكلى ترجمتو بصيغة الدضارع البسيط "قرار -
 بگتَد" 

 كمن الدمكن ترجمة العبارة الأختَة كالآتي:  

ی بو راحتی می تواند اين بيماراف را در دريايی از بدبينی ك نااميدی غرؽ  "درد جسم
 کند".

 :من الفارسية للعربية مثاؿ لترجمة نموذج تجارم

 راىنمای شستشو در لباسشويی اؿ جی: 
قبل از اكلين شستشو ماشين را بدكف لباس ك با  
کمی مواد شوينده بو کار بياندازيد تا رسوبات ك  

 (ٔدستگاه خارج شود.)کثيفی ىای 
قبل از قرار دادف لباس در دستگاه برچسب ركی 
لباس را مشاىده کنيد تا جنس ك نحوه شستشوی 

 (ٕآف را متوجو شويد.)
قرار دادف لباس در دستگاه لباس ىا را بو شکلی 

دستو بندی کنيد کو لباس ىای با دستور شستشوی 
يکساف را با ىم شستشو دىيد. ىر پارچو ركش 

 (ٖی خاص خود را دارد.)شستشو 
لباس ىای تيره را از ركشن جدا کنيد تا باعث رنگ  

 (ٗگرفتگی لباس ىای ركشن نشوند.)
لباس ىای کثيف را با لباس ىای نسبتا کثيف 

 (٘جداگانو شستشو دىيد.)
 (ٙلباس ىا را بر اساس کثيفی جدا کنيد.)

 (ٚلباس ىای سفيد را جداگانو شستشو دىيد)
 (ٛجداگانو شستشو دىيد) محصولا پرز دار را

 LGدليل الغسيل في غسالة 
قبل الغسلة الأكلى ، استخدمي الغسالة بدكف 

س كبقليل من المنظفات لإزالة الركاسب ملاب
 (ٔكالأكساخ من الغسالة.)

قبل كضع الملابس في الغسالة ، انظر إلى الملصق 
الموجود على الملابس لفهم المواد ككيفية 

 (ٕغسلها)
 

كضع الملابس في الغسالة قم بترتيب الملابس 
بطريقة تجعلها تغسل الملابس بنفس ترتيب الغسيل 

 (ٖطريقة الغسيل الخاصة بو.) معنا. كل قماش لو
 

افصل الملابس الداكنة عن الملابس الفاتحة حتى 
 (ٗلا تترؾ بقعنا على الملابس الفاتحة.)

اغسل الملابس المتسخة بشكل منفصل بملابس 
 (٘متسخة نسبينا.)

 (ٙافصل الملابس على أساس التراب.)
 (ٚاغسل الملابس البيضاء بشكل منفصل)
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لباس ىای کوچک ك بزرگ را بصورت قاطی با ىم 
بشوييد لباس ىای بزرگ نبايد بيش از نيمی از 

 ( ٜظرفيت ماشين را بگيرند.)
 ( ٓٔجيب لباس ىا را خالی کنيد.)

يقو لباس ك سر آستين ىا را ابتدا با مواد شوينده  
( ٔٔکمی برس بگشيد تا بو خوبی شستو شوند.)

بندىا ك دکمو ىا را ببنديد تا بو ساير لباس ىا  زيپ، 
 (ٕٔگير نکنند.)

دقت کنيد چيزی زير لاستيک درب ماشين گير 
 (ٖٔنکرده باشد.)

داخل لگن لباسشويی را بررسی کنيد کو چيزی از 
 (ٜٙ)(ٗٔقبل باقی نمانده باشد.)

 (ٛكل منفصل)اغسل المنتج الرقيق بش
اغسل الملابس الصغيرة كالكبيرة معنا ، كيجب ألا 

تستهلك الملابس الكبيرة أكثر من نصف سعة 
 (ٜالغسالة.)

 (ٓٔجيوب ملابس فارغة.)
أكلان ، قم بتنظيف ياقة الفستاف كالأكماـ بقليل من 

ا.)  (ٔٔالمنظف لغسلهما جيدن
اربطوا السوستة كالأحزمة كالأزرار حتى لا تلتصق 

 (ٕٔبالملابس الأخرل.)
تأكد من عدـ كجود شيء عالق تحت إطار باب 

 (ٖٔالسيارة.)
افحص داخل الغسالة بحثنا عن أم بقايا 

 (ٗٔطعاـ.)

من خلاؿ التًجمة السابقة نلاحظ أنو تم ترجمة العنواف كالجملة الأكلى بصورة صحيحة ، 
الفارسي لجمع الدخاطبتُ)مراعاة  سناد الأمر في جميع أفعاؿ الأمر الواردة بالنصإغتَ أنو تم 

لاحتًاـ الدخاطب( في اللغة الفارسية ، كقد تم ترجمتو للمفرد الدذكر ،مراعاة لقواعد العربية،إلا في 
قبل الغسلة الأكلى ، استخدمي الغسالة  ( تم ترجمة الأمر إلى الدفرد الدؤنث في عبارة:"ُالجملة )

"اربطوا  (ُِع في التًجمة العربية في الجملة رقم)..." كذلك تم اسناد الأمر للجمبدكف ملابس
 ..."السوستة كالأحزمة كالأزرار

تا جنس ك نحوه  ( ترجمت كلمة "جنس" التي تعتٍ النوع إلى "الدواد" في عبارة "ِالجملة )
 " لفهم المواد ككيفية غسلها " إلى"شستشوی آف را متوجو شويد.
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 ها".كالصواب :"لدعرفة نوع الدلابس ككيفية غسل

ترجمت بصورة خاطئة ،حيث تعني عبارة " دستو بندی کنيد :" افرز ،   (ّالجملة)
 صنف"بينما ترجمها بمعنى "قم بترتيب".

كالصواب ترجمتها إلى: صنف كضع الدلابس في الغسالة  بحيث يتم غسل الدلابس الدتشابهة 
 فكل قماش لو طريقة الغسيل الخاصة بو. في تعليمات الغسيل مع بعضها.

( ترجمت عبارة " تا باعث رنگ گرفتگی لباس ىای ركشن نشوند" بػ"حتى لا ْالجملة)
تتًؾ بقعنا على الدلابس الفابرة" كىي خطأ لأف " رنگ گرفتگی"تعتٍ التلوف، الصبغ، التلوث" 
كليست بدعتٌ "بقعة".كبذلك يكوف معناىا:"افصل الدلابس الداكنة عن الدلابس الفابرة حتى لا 

 . تلوين الدلابس الفابرةتكوف سببا في

( ترجمت صحيحة إلى حد ما ،لكنها برتاج إلى ضبط لتصبح "اغسل الدلابس ٓالجملة )
 الدتسخة مع الدلابس الدتسخة نسبيا بشكل منفصل.

(  ترجمت كلمة )كثيفي( بدعتٌ التًاب كىذا خطأ لأف معناىا الاتساخ كعلى ٔالجملة )
 اتساخها". ىذا تكوف التًجمة" افصل الدلابس بقدر

 ( ترجمت بشكل صحيح.ٕالجملة )

رزدار"بالرقيقة " لكن معناىا الوبرية ،كالتًجمة الدقتًحة" اغسل "پ( ترجمت كلمة ٖالجملة )
 الدلابس الوبرية بشكل منفصل.

( ألعلت جملة )بصورت قاطي( في التًجمة كالدقتًح ترجمتها إلى اغسل الدلابس ٗالجملة )
 الصغتَة كالكبتَة معان.

 ( تم ترجمتها ترجمة حرفية، كالصواب ترجمتها إلى: أفرغ جيوب الدلابس.َُالجملة ) -

( تم ترجمة كلمة لباس إلى "فستاف" كالدقتًح ترجمتها إلى: قم أكلا بدعك ُُفي الجملة )
 ياقات الدلابس كالأساكر بالفرشاة مع قليل من الدنظف حتى يتم غسلها جيدا.
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ل "ببنديد" بدعتٌ "اربطوا"،بصيغة الجمع  كالصواب أغلق ( تم ترجمة الفعُِفي الجملة )
 السوست كالأزرار كاربط الأحزمة كي لا تتشابك بالدلابس الأخرل.

 ( ترجمت كلمة "ماشتُ" بدعتٌ السيارة كالدقصود بها الغسالة.ُّفي الجملة)-

كنيد( ( في التًجمة ، كما أف فعل الأمر )بررسي  لگن( ألعلت كلمة )ُْفي الجملة رقم)-
 جاء بصيغة الجمع لكنو ترجم للمفرد ،كما ترجمت الجملة بصورة خاطئة كالصواب ترجمتها إلى

 (.)افحص حلة الغسالة من الداخل ،بحثا عن بقايا أشياء 

أختَا ، كمن خلاؿ التعرض لذذه الدشاكل السابقة كمدل إمكانية حلها ،يقتًح الدكتور 
ولوجيا التًجمة" في تنظتَه لدشركع ىندسة اللغة" كفيو "نبيل علي" في كتابو "ىندسة اللغة كتكن

 يعرض بعض الدقتًحات التي تفيد في بذاكز صعوبات التًجمة الآلية مثل:

برلرة نظم آلية للتحليل الدلالي للجملة للكشف عن بنيتها الدنطقية، كالأدكار الوظيفية -
لبلاغي كذلك لتوصيف بنية النص، لعناصرىا النحوية، كبرلرة نظم آلية لتحليل الذيكل السردم كا

 ككيفية تنظيمو، كالعلاقات التي تربط جملو كفقراتو.

بناء قواعد بيانات للتقابلات النحوية بتُ لغة الدصدر كلغة الذدؼ، كإلغاد كسائل صرفية -
آلية لتوليد مشتقات كتعريفات الألفاظ في صورتها النهائية ،حيث ترد ىذه الألفاظ في الدعجم 

 رتها الأصلية التي لا بد من تغيتَىا صرفيا كأحيانان اشتقاقيان كفقان لدطالب السياؽ النحوم.عادة بصو 

توفتَ كسائل آلية لتمييز الدصطلحات داخل النص الدراد ترجمتو، ككذلك لتمييز الصيغ -
 السياقية.

 .(َٕ)ضركرة التحقق من صحة التًابط بتُ الجمل في النص العربي الدتًجم-

جمة الآلية أف تتعامل مع النصوص الحقيقية كأف تواجو كافة الظواىر اللغوية  فعلى نظم التً  
كالاصطلاحات الدعقدة كالأخطاء الإملائية للمفردات كالتعبتَات الدستحدثة كالدتمثلة في تطور 
كاختلاؼ الدعتٌ الدلالي للمفردات كالتعبتَات اللغوية ، ككذلك الازدكاجية في الدعتٌ كالأساليب 
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ة. كىذا كلو من مهاـ العاملتُ في حقل العلوـ التطبيقية من اللسانيتُ أكلان، ثم من الدتًجمتُ البلاغي
 .(ُٕ)ثانيا، ثم من قبل العاملتُ في لراؿ برلرة الحاسوب

كلذلك؛ ينبغي تصميم آلية مناسبة لدواجهة ىذه الأنواع من الظواىر بحيث يكوف النظاـ   
مزكدنا بأدكات خاصة حتى لا لػدث أم اضطراب في التًجمة. كما يلزـ تصميم أدكات الدعالجة 
القوية الدسبقة كالدعالجة اللاحقة لتحستُ النص كتوحيده قبل الدخوؿ في مرحلة التًجمة ككذلك 

 اج النهائي.الإخر 

كبذلك يصرح  "عبدالله الحميداف" بأف التًجمة الآلية ليست بحد ذاتها حقلان مستقلا من 
البحوث العلمية؛ حيث إنها تستلهم كتأخذ من علوـ اللسانيات كعلوـ الحاسبات كالذكاء 
الاصطناعي كنظريات التًجمة كمن الأفكار كالطرؽ كالتقنيات التي لؽكن أف توظف في خدمة 

فهي تنتمي بشكل أساسي إلى البحوث التطبيقية  كالتي لؽكن بدكرىا أف  ير النظم المحسنة .تطو 
توظف التقنيات كالدفاىيم النابذة عنها لتطبق في المجالات الأخرل في معالجة اللغات الطبيعية 

 .(ِٕ)بواسطة الحاسوب

برستُ التًجمة  فلا بد من تكاتف جهود الباحثتُ في ىذه العلوـ لتخريج برامج قادرة على
كعدـ تدخل الدتًجم البشرم إلا في التنقيح كالدراجعة حتى يسهل ترجمة أكبر قدر من النصوص 

 توفتَا للجهد كالوقت.
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 الخاتمة

عملت ىذه الورقة البحثية على إلقاء الضوء على أىم إشكاليات التًجمة الآلية بتُ   
كالذم  ،العربية كالفارسية، كمدل إمكانية حلولذا، فهي من الديادين الحديثة للسانيات التطبيقية

يشتًؾ فيو كل مػن علوـ اللسانيات، الحاسوب، الذكاء الاصطناعي، كعلم التًجمة. كرغػم دكرىا 
 . كبتَ في الرقي باللغات كالحفاظ عليها، إلا أنها برتاج إلى بذؿ لرهػودات أكبػر لتطويرىاال

 كقد توصل البحث إلى عدة نتائج من ألعها:

 ، لكنها قاصرة تزاؿ لا -الحالي بوضعها-بتُ العربية كالفارسية  الآلية التًجمة أف تبتُ-
 الدناسبة بالصيغة لوضعها التًجمة عأف يراج اللغتتُ يعرؼ الذم الدتًجم تساعد أف لؽكن

 الصحيحة.

 عملها آلية إبطاء على كتعمل ،بصفة عامةالآلية  التًجمة بزص مشكلات عدة ىناؾ أف-
 لبعض الحضارم الدفهوـ كاختلاؼ للغات، الخاصة الطبيعة منها ترجمة كاملة، لتكوف كتقدمها

تزاؿ اللغتاف العربية كلا الدستخدمة.  اللغوية الدادة حجم في بعض الدشكلات ككجود الدصطلحات،
كالفارسية حديثتتُ في ىػذا المجػاؿ، كلػم تػرؽ الأبحاث في ىاتتُ اللغتتُ إلى الدستول الدطلوب، نظرا 
للمشاكل التي تعاني منها فػي حوسػبة اللغة، كبزطي مشكلة الحدس، كإدراؾ السياؽ الذم لغرم 

الخطأ في التًجمة كالنقل الحرفػي دكف مراعػاة  فيو النص كالذم يعمل على فك اللبس، كبذنب
مقاصػد الدتكلم، إضافة إلى خصوصية اللغة العربية في كثػرة مرادفاتهػا كالدشػتًكات اللفظية، كتشكيل 

كذلك الفارسية كما يكتنفها من غموض الحركؼ، الذم تعجز الآلة عن برقيقو بصورة دقيقة.
   كلبس دلالي ككتابي.

كالذم  الحديث الوقت في "الآلية" التلقائية التًجمة برامج أشهر "جوجل" من أف ترجمة- 
يقدـ ترجمة حينية لدواقع الانتًنت،كلؽكن  ،يقوـ بتًجمة العديد من اللغات كمنها العربية كالفارسية

كمن لشيزاتو أنو يوفر خيارات التًجمة الدمكنة لكل   من نطق الكلمات كالتدقيق الإملائي،
 فة إلى أنو يقدـ ترجمة لرانية.كلمة.بالإضا
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 كالدلالية النحوية الدشكلات من كثتَ  ""جوجل مازالت تواجو أنو البحث أثبت -
 كالسياقية كلا بد من تدخل الدتًجم البشرم لضبط النصوص الدتًجمة. كالإملائية

 ىناؾ تغيتَ ملحوظ في ترجمات جوجل بقصد التحستُ كىذا من ميزات الدتًجم الآلى.- 

بالرغم لشا حققتو التًجمة الآلية بتُ اللغتتُ العربية كالفارسية من تسهيل عمل الدتًجم -
 البشرم إلا أنها لم تصل للجودة الدطلوبة.

خاصة في الأمثلة التقنية كالنصوص غتَ بدت التًجمة الآلية في بعض الأمثلة مقبولة -
أخفقت في مواضع أخرل كحققت نصا سهل عملية الدتًجم، لكنها لشا  كقلت بها الأخطاء الأدبية

،خاصة في ترجمة  غتَ منسجم سواء من ناحية التًكيب أك الدلالة لشا أدل إلى معتٌ غتَ صحيح
 .النماذج الدشتملة على الأمثاؿ كالكنايات كالعبارات الاصطلاحية

كالنظرية مازالت التًجمة الآلية بتُ العربية كالفارسية برتاج إلى مزيد من الأبحاث التطبيقية -
 لتطوير عملية التًجمة كتطويرىا.

 بتوصيات منها:ىذا كقد خرج البحث 

إعداد معجم لزوسب في اللغتتُ الفارسية كالعربية كتزكيد الآلة بالذختَة اللغوية  - 
 ،كذلك عن طريقكالتًاكيب الشائعة التي تسمح للحاسوب بالتعرؼ على الدعاني كالدلالات

تُ بدثل ىذه الدراسات سواء علوـ اللغة، الحاسػوب، الذكاء تكاتف جهود الباحثتُ الدهتم
 الاصطناعي، كعلم التًجمة.     

 عبر العصور ،حتى زيادة النصوص الدتًجمة بتُ العربية كالفارسية كبتُ اللغات الأخرل-
 لؽكن من خلالذا تكوين ذختَة لغوية تفيد التًجمة الآلية الدستندة إلى الأسس الإحصائية.
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 الهوامش:

                                                           
كالترجمة ،المجلس الأعلى جميلة ركقاب: الترجمة كمعالم ازدىار اللغة العربية، ملتقى اللغة العربية ( (ٔ

 .ٕ٘ـ ، صٕٚٔٓللغة العربية، الجزائر،
معاركة كسيلة: الترجمة الآلية للغة العربية كاقع  كآفاؽ ،مقاؿ منشور بكتاب أعماؿ الندكة الوطنية  ((ٕ

ـ، ص ٕٛٔٓ"اللغة العربية كالتقانات الجديدة"، المجلس الأعلى للغة العربية ، دار الخلدكنية ، الجزائر،
ٕٕٚ ،ٕٕٛ. 

عبد الله حمد الحميداف: مقدمة في الترجمة الآلية ، مكتبة العبيكاف،، الطبعة الأكلى،  ((ٖ
 .ٜـ، ص ٕٔٓٓالرياض،

آمنة طالبي: إشكالية حدكد الترجمة الآلية نظاـ سيستراف للمتلازمات اللفظية )انجليزية/عربية(، رسالة (ٗٗ)
 .ٖٖـ ص ٕٛٓٓدكتوراه، الجزائر،

المعالجة الآلية للغة العربية، المشاكل كالحلوؿ،الطبعة الأكلى، دار غريب للنشر، سلول حمادة:  ((٘
 .ٕٗٗـ،صٜٕٓٓالقاىرة 

، اللغة العربية كآدابها نظرة معاصرة، ٔعلي يحيى السرحاني: الترجمة الآلية، كتاب أعماؿ المؤتمر ((ٙ
 .ٖٙٔـ ،ص ٕ٘ٔٓقسم اللغة العربية كآدابها،جامعة كيرالا،الهند، 

،اللغة العربية كالترجمة ،المجلس الأعلى للغة  الإحصائية الآلية كالترجمة العربية بسو: اللغة صديق( (ٚ
 . ٖٙـ، صٕٚٔٓالعربية،الجزائر،

 .ٖٖآمنة طالبي: إشكالية حدكد الترجمة الآلية ، ص   (ٛ)
 كما بعدىا. ٖٖإشكالية حدكد الترجمة الآلية ، ص: آمنة طالبي ( انظر:(ٜ

 .ٖٙآمنة طالبي: إشكالية حدكد الترجمة الآلية ، ص  ((ٓٔ

 ء( محمد رضا فلاحى كآزاده نعمتى: انساف مترجم كترجمو ماشيني ،"بررسي موردم مشكلات ترجمؤٔ)
 .۶ٕديده "كتابدارم كاطلاع رساني،شمارهپليسي بو فارسي گانػ

 http://www.tajmaah.blogfa.com/post/12  



 ثانيالجزء ال           كالعلوـ الإنسانية                                                           كلية الآداب 

 

014   

 

                                                                                                                                        
 ، بتصرؼ.ٕٛٗانظر: سلول حمادة: المعالجة الآلية للغة العربية ،مرجع سابق، ص  ((ٕٔ
عدكاف صافية كآخركف: اللسانيات الحاسوبية كدكرىا في تطوير البحث اللساني العربي،جامعة  ((ٖٔ

 ، عن موقع: ٓٙـ ، ص ٕٙٔٓ-ٕٕ٘ٔٓٓبجاية،

www.univ-bejaia.dz/dspace/bitstream/handle/123456789/2412/    
 

 –، مؤتمر التعريب الحادم عشر  المشاكل كالحلوؿ -محمد زكي خضر:اللغة العربية كالترجمة الآلية( (ٗٔ
 .ٓٔـ،صٕٛٓٓعماف ، -كالعلوـ كالثقافة للتربية العربية المنظمة

)ٔ٘ )https://targamah.wordpress.com/2012/03/02  

( امامی .ـ : بررسی مسايل درؾ متن فارسی ك پياده سازی نمونو ىايی از آف. پاياف نامو كارشناسی (ٙٔ
 ش.ٖٙٚٔارشد، دانشكده مهندسی كامپيوتر، دانشگاه صنعتی شريف ،

، نقلانعن: ٕٔٔٓ/ٔ/ٔ،ترجمو ماشينی _ کارىای فعلی در زباف فارسی: كبلاگ احمد استيری( (ٚٔ
 .شٜٖٛٔصراؼ زاده .ع: سمينار علمی ، آمفي تئاتر دانشكده مهندسي، 

 .ٕٕفايزة صالح: الترجمة الآلية إلى اللغة العربية ،صعوبات كتحديات ،مرجع سابق، ص  ((ٛٔ
 .ٖٛآمنة طالبي: إشكالية حدكد الترجمة الآلية ، ص ( (ٜٔ

 .ٜٕٓص تهراف،-اپ نخستچ-كتاب  ءانتشارات يادكاره المحيط،گ أبو الحسن فهرم: فرىنػ (ٜٔ)
:  اللغة العربية كالمعالجة الآلية برامج صخر نموذجنا/ عن موقع: ((ٕٓ         عبد الغني أبو العزـ

http://www.aljabriabed.net                                                                   
  

 . ٖ٘ٛش،ص ٖ٘ٛٔاكؿ ،قم پ اچتاج المعاجم، نشر ادياف،گ ( سعيد السعيدم: فرىنػ(ٕٔ
 .ٕٓ٘المحيط، ص گ انظر: ابو الحسن فهرم: فرىنػ ((ٕٕ
ٕٖ))

https://translate.google.com/?sl=fa&tl=ar&text=%D9%85%D8%
B1%D8%BA%     

http://www.univ-bejaia.dz/dspace/bitstream/handle/123456789/2412/
https://targamah.wordpress.com/2012/03/02
http://fumblog.um.ac.ir/fumindex.php?blogId=217
file:///C:/Users/007/Desktop/وبلاگ%20احمد%20استیری%20_%20ترجمه%20ماشینی%20_%20کارهای%20فعلی%20در%20زبان%20فارسی_files/وبلاگ%20احمد%20استیری%20_%20ترجمه%20ماشینی%20_%20کارهای%20فعلی%20در%20زبان%20فارسی.html
https://translate.google.com/?sl=fa&tl=ar&text=%D9%85%D8%B1%D8%BA%25%200%25
https://translate.google.com/?sl=fa&tl=ar&text=%D9%85%D8%B1%D8%BA%25%200%25
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 ٖ٘فومنی: ابهاـ در ماشين ترجمو مجلو کتابداری ك اطلاع رسانی شماره  انظر: محمد رضا فلاحتى ((ٕٗ

ISC ٖش، ص ٖ٘ٛٔ، پاييز. 

 .ٜٔٔالمحيط، ، ص گ ( انظر: أبو الحسن فهرم: فرىنػ (ٕ٘
ماشيني از عربي بو فارسي، مرجع سابق ، ص ء اه ترجموگالش ىا كجايػچكنو شناسي گ( عليرضا نظرم:(ٕٙ
 ، كما بعدىا بتصرؼ.٘ٗ

 .ٔدانشيار، ص گ ( انظر: رضا مهيار: فرىنػ(ٕٚ
 ٖٔ(، صٖ٘ارم كاطلاع رساني،ش )محمدرضا فلاحتی فومنی: ابهاـ در ماشين ترجمو ، كتابد ((ٕٛ

،ٔٗ. 

( سيد محمد رضي مصطفوم نيا ك مهدم شهيدم: الجناس المركب بين التعريف الفارسي ك المنظور (ٜٕ
 كما بعدىا. ٖٓٔـ، صٕٙٓٓ/ٕٚٗٔالعربي،مجلة اللغة العربية ك آدابها ،السنة الثانية، العدد الرابع،  

ش، ص ٕٖٛٔسوـ ، تهراف ،پ اچعربي،انتشارات ىيرمند،فارسي گ ( محمد التونجي: فرىنػ(ٖٓ
ٜٔٓ. 

سيد محمد رضي مصطفوم نيا ك مهدم شهيدم: الجناس المركب بين التعريف الفارسي ك المنظور  ((ٖٔ
 .ٙٓٔالعربي، مرجع سابق ،ص

سيد محمد رضي مصطفوم نيا ك مهدم شهيدم: الجناس المركب بين التعريف الفارسي ك المنظور  ((ٕٖ
 .٘ٓٔالعربي ،ص

، ـاه اصفهاف ،ساؿ سو گفنوف ادبي ، دانشػ اىميت كانواع ابهاـ در پژكىشها ، قهرماف شيرم:( (ٖٖ
 .ٕٔش، صٜٖٓٔ( پاييز ك زمستاف٘، )پياپيٕشماره

ماشيني از عربي بو فارسي، مرجع  ءاه ترجموگالش ىا كجايػچكنو شناسي گ( عليرضا نظرم:(ٖٗ
 .ٔٗسابق،ص

 ، ٖماشيني زباف فارسي: راه كارىا كموانع، تازه ىا علوـ شناختى،ساؿء ( امير شهاب شهابي: ترجمو(ٖ٘
 .ٕٔش، صٖٓٛٔ  ،ٕ، ٔء شماره
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المتداكلة في اللغة الفارسية ( محمد نور الدين عبد المنعم: معجم التطور الدلالي للألفاظ العربية (ٖٙ
 .ٚٔ،ٙٔـ،صٕٗٓٓ،القاىرة،

 .ٓٙٔ، ص گبهاء الدين خرمشاىي: از كاژه تا فرىنػ ((ٖٚ
ماشيني از عربي بو فارسي، ء اه ترجموگالش ىا كجايػچكنو شناسي گانظر: عليرضا نظرم:  ((ٖٛ

اييز پ، ٔٔ ء،شماره ٗكىشهام ترجمو در زباف كادبيات عربي، ساؿ پژ-كىشيپژ-علميء دكفصلنامو
 . ٓ٘، ٜٗش ، ص  ٖٜٖٔكزمستاف 

 .ٜٗماشيني از عربي بو فارسي ، ص ء اه ترجموگالش ىا كجايػچكنو شناسي گعليرضا نظرم: ((ٜٖ
ابن فارس: أبو الحسين أحمد بن زكريا: الصاحبي في فقو اللغة كمسائلها كسنن العرب في كلامها  ((ٓٗ

 .ٙ٘ٗـ ،صٖٜٜٔعارؼ ،بيركت ،،مكتبة الم تحقيق: عمر فاركؽ، الطبعة الأكلى
 . ٖٗ٘ش، ٕٖٛٔتهراف  -عربي دانشيار، انتشارات دانشيار -فارسيگ رضا مهيار: فرىنػ ((ٔٗ

  

 .ٕٛٗالمحيط ،  ص گ ( انظر: سيد ابو الحسن فهرم: فرىنػٖٗ)

( الطبرم: أبو جعفر محمد بن جرير ، جامع البياف عن تأكيل آم القرآف، تحقيق محمد محمود (ٗٗ
 . ٘ٓٗ،صٓٔ،ج ،  مكتبة ابن تيمية ، القاىرةٕشاكر ، ط 

معاني القرآف كإعرابو ، تحقيق د. عبد الجليل عبده  -الزجاج ، أبو إسحاؽٍ إبراىيم بن السرم   ((٘ٗ
 . ٕٕٙـ،صٕٗٓٓ دار الحديث ، القاىرة  ،ٗجشلبي 

الكشاؼ عن حقائق غوامض التنزيل كعيوف  -الزمخشرم ، أبو القاسم جار الله محمود بن عمر  ((ٙٗ
،مكتبة العبيكاف،الرياض ٔالأقاكيل في كجوه التأكيل ، تحقيق عادؿ أحمد عبد الجواد كآخركف، ط 

 . ٘ٔٛ،صٗ،ج ـ ٜٜٛٔ
يق أحمد حبيب قصير التبياف في تفسير القرآف ، تحق -الطوسي ، أبو جعفر محمد بن الحسن - ((ٚٗ

 .ٕٗ،صٛ،ج بيركت  /العاملي ، دار إحياء التراث 
 .ٕٓٙ،صٖجالمحرر الوجيز في تفسير الكتاب العزيز،  ((ٛٗ
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 . ٜٖٙدانشيار، ص گ ( رضا مهيار: فرىنػ(ٜٗ

 .ٖٛٗدانشيار، صگ ( رضا مهيار: فرىنػ(ٓ٘

ـ،ص ٕٙٔٓالعامية المصرية ، القاىرة ( محمد نور الدين عبدالمنعم: الأمثاؿ الإيرانية كنظائرىا في (ٔ٘
٘ٗ. 

ص ٔش ، ج  ٖٛٚٔ(ابوالحسن نجفي: فرىنگ فارسي عاميانو، انتشارات نيلوفر، ،تهراف ، (ٕ٘
٘ٓٓ،٘ٓٔ . 

رائ  نظريو پردازاف ترجمو، كآ ساختارىا بررسی با ىمراه ترجمو ایھ( محمد آذركش: اصوؿ ك ركش (ٖ٘
 . ٕٛبي تاريخ ،ص

 ناصر ك كاژگاف فرىنگي در ارتباط بين زباني      ع : (حسن ىاشمی ميناباد(ٗ٘
http://minabaad.blogfa.com/post/11۰۱/۱۰  /۰۹۳۱  ٙٔش ، ساعت:٘ٙ. 

   https://www.almaany.com/quran/22/27/9 g قاموس المعاني: ((٘٘
 ؛كانظر أيضان:                                            /   ٕٛانظر:  المرجع السابق،ص ( (ٙ٘

                                                                    http://bashirnezhad.blogfa
    

الظاىرة :كىي: الإبل التي تشرب الماء مرة كل - .الربع كىي: الإبل التي تشرب الماء كل ثلاثة أياـ ((ٚ٘
الناقة التي في أكائل   المعشر كىي:– .الإبل التي تشرب كمية قليلة من الماء  القصريد كىي:– .يوـ

 انظر: .أما المسير فهي: الناقة الجاىزة للتناسل–مراحل الحمل 
www.raghebnotes.com/?p=2004https://  

، تهراف ،پ اچ، انتشارات ناىيد، گبهاء الدين خرمشاىي: از كاژه تا فرىنػ ((ٛ٘ ش،ص ٖٚٛٔدكـ
ٔٙٓ. 

http://minabaad.blogfa.com/post/11۱۰
http://bashirnezhad.blogfa/
https://www.raghebnotes.com/?p=2004
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، ٚدكره ، ٚىای فراركی مترجماف، مقالو  يافتة عربی در فارسی ك چالش ( ربابو رمضاني: كاژگاف تحوؿ(ٜ٘
ياـ پاه گفارسي (، انتشارات دانشػ –ش؛رضا ناظمياف: فن ترجمو )عربي ٜٖٙٔ، تابستاف ٙٔشماره 

 . ٙٚش،صٖٙٛٔاكؿ، تهراف  پ اچنور،
 .ٖ٘ماشيني از عربي بو فارسي، ص ءاه ترجموگالش ىا كجايػچكنو شناسي گ(عليرضا نظرم:(ٓٙ

 .ٙٔش ،ص ٖٚٛٔىارـ ، تهراف پ چاچشت شيشو ىا، نشر قطره، پاكبر رادم: از  ((ٔٙ
، تهراف پ اچاف زباف فارسي درم، انتشارات طهورم،گمحسن ابو القاسمي: كاژ ((ٕٙ ش،ص ٜٖٓٔدكـ

ٔٓٗ. 
، تهراف پ اچاف زباف فارسي درم، انتشارات طهورم،گمحسن ابو القاسمي: كاژ ((ٖٙ ش،ص ٜٖٓٔدكـ

ٔٓٔ. 
السنة –( مختارات إيرانية ٕ/ٔمحمد نور الدين عبد المنعم: البازار كدكره في المجتمع الإيراني ) ((ٗٙ

 . ٜٛـ، ص ٕٚٓٓ،يناير ٛٚالسادسة ، العدد 
–(،مجلة مختارات إيرانية ٕ/ٔمحمد نور الدين عبد المنعم: البازار كدكره في المجتمع الإيراني ) ((٘ٙ

 . ٖٜـ، صٕٚٓٓ،يناير ٛٚالسنة السادسة ، العدد 

)ٙٙ)https://translate.google.com/?sl=ar&tl=fa&text=%D8%  
     5%D9%88%D8%B1%20%D9%83%D8%.. ٕٖ/ٖ/ٕٕٓٔ.ـ 
ٙٚ)) 

https://translate.google.com/?sl=ar&tl=fa&text=%D9%88%D9%
...25/3/2021                                           84%D9 

فيركس كوركنا ترجمة أمنية شكرم  جمعية الصحة النفسية الصينية: دليل كقاية الصحة النفسية  من ((ٛٙ
 ،  ٔ،ط 

 .ٗٔ، ٖٔـ ،ص ٕٕٓٓبيت الحكمة للاستثمارات الثقافية، القاىرة 
ٜٙ))                                                                                                              

https://ipemdad.com -  

http://rctall.atu.ac.ir/issue_1473_1474_%D8%AF%D9%88%D8%B1%D9%87+7%D8%8C+%D8%B4%D9%85%D8%A7%D8%B1%D9%87+16%D8%8C+%D8%AA%D8%A7%D8%A8%D8%B3%D8%AA%D8%A7%D9%86+1396%D8%8C+%D8%B5%D9%81%D8%AD%D9%87+169-150%D8%8C+%D8%B5%D9%81%D8%AD%D9%87+1-186.html
http://rctall.atu.ac.ir/issue_1473_1474_%D8%AF%D9%88%D8%B1%D9%87+7%D8%8C+%D8%B4%D9%85%D8%A7%D8%B1%D9%87+16%D8%8C+%D8%AA%D8%A7%D8%A8%D8%B3%D8%AA%D8%A7%D9%86+1396%D8%8C+%D8%B5%D9%81%D8%AD%D9%87+169-150%D8%8C+%D8%B5%D9%81%D8%AD%D9%87+1-186.html
https://translate.google.com/?sl=ar&tl=fa&text=%D8%25%205%D9%88%D8%B1%20%D9%83%D8%25%208%A9%20%D8%8C%20
https://translate.google.com/?sl=ar&tl=fa&text=%D8%25%205%D9%88%D8%B1%20%D9%83%D8%25%208%A9%20%D8%8C%20
https://translate.google.com/?sl=ar&tl=fa&text=%D9%88%D9%84%D9
https://translate.google.com/?sl=ar&tl=fa&text=%D9%88%D9%84%D9
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سة اللغة كتكنولوجيا الترجمة، الترجمة في الوطن العربي، نحو إنشاء مؤسسة انظر: نبيل علي: ىند ((ٓٚ

 كما بعدىا.ٕ٘ٓـ ، ص ٕٓٓٓعربية للترجمة ، مركز دراسات الوحدة العربية ، بيركت ،
 .ٕٓعبد الله حمد الحميداف: مقدمة في الترجمة الآلية، مرجع سابق، ص  ((ٔٚ
 .ٖٕعبد الله حمد الحميداف: مقدمة في الترجمة الآلية، مرجع سابق، ص ((ٕٚ

 قائمة المصادر كالمراجع

 أكلان: المراجع العربية:

أبو الحستُ أحمد بن زكريا: الصاحبي في فقو اللغة كمسائلها كسنن العرب في  ابن فارس:
 .ـُّٗٗ،مكتبة الدعارؼ ،بتَكت ، كلامها برقيق :عمر فاركؽ، الطبعة الأكلى

: إشكالية حدكد التًجمة الآلية نظاـ سيستًاف للمتلازمات اللفظية آمنة طالبي
 ـ  .ََِٖ)الصليزية/عربية(، رسالة دكتوراه، الجزائر،

: دليل كقاية الصحة النفسية  من فتَكس كوركنا ترجمة جمعية الصحة النفسية الصينية
 ـ.ََِِالقاىرة ، بيت الحكمة للاستثمارات الثقافية،  ُأمنية شكرم ،ط 

التًجمة كمعالم ازدىار اللغة العربية، ملتقى اللغة العربية كالتًجمة ،المجلس  جميلة ركقاب:
 ـ  َُِٕالأعلى للغة العربية، الجزائر،

معاني القرآف كإعرابو ، برقيق د. عبد الجليل  الزجاج: أبو إسحاؽٍ إبراىيم بن السرم:
 ـ، .ََِْدار الحديث ، القاىرة   ،ْعبده شلبي ج

: أبو القاسم جار الله لزمود بن عمر: الكشاؼ عن حقائق غوامض التنزيل  الزمخشرم 
،مكتبة ْ، ج ُكعيوف الأقاكيل في كجوه التأكيل ، برقيق عادؿ أحمد عبد الجواد كآخركف، ط 

 ـ ،.ُٖٗٗالعبيكاف، الرياض 
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ة الأكلى، دار غريب : الدعالجة الآلية للغة العربية، الدشاكل كالحلوؿ،الطبعسلول حمادة
 ـ.ََِٗللنشر، القاىرة 

: الجناس الدركب بتُ التعريف سيد محمد رضي مصطفوم نيا ك مهدم شهيدم
الفارسي ك الدنظور العربي،لرلة اللغة العربية ك آدابها ،السنة الثانية، العدد الرابع،  

 ـ،ََِٔ/ُِْٕ

ة العربية كالتًجمة ،المجلس الأعلى ،اللغ الإحصائية الآلية كالتًجمة العربية اللغة بسو: صديق
 ـ  َُِٕللغة العربية،الجزائر،

جامع البياف عن تأكيل آم القرآف، برقيق لزمد  الطبرم: أبو جعفر محمد بن جرير:
 .،بلا تاريخ ، مكتبة ابن تيمية ، القاىرةَُ،  جِلزمود شاكر ، ط 

: التبياف في تفستَ القرآف ، برقيق أحمد حبيب الطوسي: أبو جعفر محمد بن الحسن 
 بتَكت ، بدكف تاريخ. /، دار إحياء التًاث  ٖقصتَ العاملي ، ج

: مقدمة في التًجمة الآلية ، مكتبة العبيكاف،الطبعة الأكلى، عبد الله حمد الحميداف 
 ـ.ََُِالرياض،

اللسانيات الحاسوبية كدكرىا في تطوير البحث اللساني  عدكاف صافية كآخركف: 
 ـ    َُِٔ-ََُِِٓالعربي،جامعة بجاية،

، اللغة العربية  كآدابها نظرة ُالتًجمة الآلية، كتاب أعماؿ الدؤبسر علي يحيى السرحاني:
 ـ.َُِٓمعاصرة، قسم اللغة العربية كآدابها،جامعة كتَالا،الذند، 

لية إلى اللغة العربية ،صعوبات كبرديات ،ترجمة غوغل مثالا،لرلة التًجمة الآ فايزة صالح:  
 .ـ َُِْالدراسات اللغوية كالأدبية،العدد الأكؿ، يونيو 
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، مؤبسر التعريب الحادم  الدشاكل كالحلوؿ -: اللغة العربية كالتًجمة الآليةمحمد زكي خضر
 ـ.ََِٖ،عماف  -كالعلوـ كالثقافة للتًبية العربية الدنظمة –عشر 

 :محمد نور الدين عبد المنعم

 ـ.َُِٔالأمثاؿ الإيرانية كنظائرىا في العامية الدصرية ، القاىرة  -

السنة السادسة ، العدد –( لستارات إيرانية ِ/ُالبازار كدكره في المجتمع الإيراني )   -
 ـ.ََِٕ،يناير ٖٕ

  .  ـ ُٗٗٗالتعريب ك التًجمة خدمة في اسوبالح  :صالح إسماعيل محمود

التًجمة الآلية ، لزاضرة ألقيت بدجمع اللغة العربية بدمشق  مركاف البواب:
 ـ .َُِٓ/َُ/ِٖبتاريخ:

التًجمة الآلية للغة العربية كاقع  كآفاؽ ،كتاب أعماؿ الندكة الوطنية "اللغة  معاركة كسيلة:
 ـ.َُِٖالعربية كالتقانات الجديدة"، المجلس الأعلى للغة العربية ، دار الخلدكنية ، الجزائر،

،دار الخلدكنية  ِاللغة العربية كالتقانات الجديدة، كتاب أعماؿ الندكة الوطنية، ج  - 
 . ـ  َُِٖائر،للنشر، الجز 

: ىندسة اللغة كتكنولوجيا التًجمة،،التًجمة في الوطن العربي، لضو إنشاء نبيل علي  
 ـ .َََِمؤسسة عربية للتًجمة ،مركز دراسات الوحدة العربية ، بتَكت ،

 ثانينا: المصادر كالمراجع الفارسية:

 .شُّٕٖىارـ ، تهراف پ چاچشت شيشو ىا،  نشر قطره، پاز اكبر رادم: 

: بررسی مسايل درؾ متن فارسی ك پياده سازی لظونو ىايی از آف. پاياف نامو  امامی. ـ 
 ش.ُّٕٔكارشناسی ارشد، دانشكده مهندسی كامپيوتر، دانشگاه صنعتی شريف.،
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ماشيتٍ زباف فارسي: راه كارىا كموانع، تازه ىا علوـ  ء: ترجمواميرشهاب شهابي
 ش .َُّٖ،ِ،ُ  ء،شمارهّشناختى،،ساؿ 

، تهراف پ اچ، انتشارات ناىيد، گاز كاژه تا فرىنػ ء الدين خرمشاىي:بها دكـ
 ش،ُّٕٖ،

ىای فراركی متًجماف، مقالو  يافتة عربی در فارسی ك چالش : كاژگاف بروؿربابو رمضاني 
 ش.ُّٔٗ، تابستاف ُٔ، شماره ٕدكره ، ٕ

 .شُّٖٗسمينار علمی ، آمفي تئاتر دانشكده مهندسي،   : صراؼ زاده  

ماشيتٍ از عربي بو فارسي، ء اه ترجموگالش ىا كجايػچكنو شناسي گ عليرضا نظرم:
اييز پ، ُُ ء،شماره ْ ساؿ عربي، كادبيات زباف در ترجمو كىشهامپژ-كىشيژپعلمي ء دكفصلنامو
 ش . ُّّٗكزمستاف 

اه اصفهاف ،ساؿ گفنوف ادبي ، دانشػ العيت كانواع ابهاـ در پژكىشها ، قهرماف شيرم:
 ش .َُّٗ( پاييز ك زمستافٓ، )پياپيِ، شمارهـسو 

، تهراف  پاچاف زباف فارسي درم، انتشارات طهورم،گكاژ محسن ابو القاسمي: دكـ
 ش.َُّٗ

و لعراه با بررسی ساختارىا كآرائ  نظريو رجمت ایھاصوؿ ك ركش  محمد آذركش:
 پردازاف ترجمو، بي تاريخ.

: انساف متًجم كترجمو ماشيتٍ ،"بررسي موردم محمد رضا فلاحى كآزاده نعمتى
 .۶ِديده "كتابدارم كاطلاع رساني،شمارهپليسي بو فارسي گانػ ءمشكلات ترجمو

کتابداری ك اطلاع رسانی   ء: ابهاـ در ماشتُ ترجمو ،لرلوفومنی محمد رضا فلاحتى
 .شُّٖٓ، پاييز  ISC ّٓشماره 

http://rctall.atu.ac.ir/issue_1473_1474_%D8%AF%D9%88%D8%B1%D9%87+7%D8%8C+%D8%B4%D9%85%D8%A7%D8%B1%D9%87+16%D8%8C+%D8%AA%D8%A7%D8%A8%D8%B3%D8%AA%D8%A7%D9%86+1396%D8%8C+%D8%B5%D9%81%D8%AD%D9%87+169-150%D8%8C+%D8%B5%D9%81%D8%AD%D9%87+1-186.html
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 ثالثنا:المعاجم كالقواميس العربية كالفارسية:

تهراف، -اپ لطستچ-كتاب  ءالمحيط، انتشارات يادكارهگ فرىنػ أبو الحسن فهرم:
 ش. َُّٖ

 ش . ُّٖٕفرىنگ فارسي عاميانو، انتشارات نيلوفر، ،تهراف ، ابوالحسن نجفي: 

 ش.ُِّٖفارسي، عربي دانشيار، انتشارات دانشيار، تهراف گ فرىنػ رضا مهيار:

 . شُّٖٓاكؿ ،قم پ اچتاج الدعاجم،نشر ادياف،گ فرىنػ سعيد السعيدم:

سوـ ، تهراف پ اچفارسي عربي،انتشارات ىتَمند،گ فرىنػمحمد التونجي:  
 ش.ُِّٖ،

بية الدتداكلة في اللغة معجم التطور الدلالي للألفاظ العر  -:محمد نور الدين عبد المنعم
 ـ.ََِْالفارسية، القاىرة،

 رابعا: المواقع الالكتركنية:

باف ترجمو ماشينی _ کارىای فعلی در ز : احمد استيری كبلاگ -
 ٕٔٔٓ/ٔ/ٔ،فارسی

http://www.tajmaah.blogfa.com/post/12  

                     
bejaia.dz/dspace/bitstream/handle/123456789/2412/                

                              
https://targamah.wordpress.com/2012/03/02  

 www.emro.who.int    

http://fumblog.um.ac.ir/fumindex.php?blogId=217
file:///C:/Users/007/Desktop/وبلاگ%20احمد%20استیری%20_%20ترجمه%20ماشینی%20_%20کارهای%20فعلی%20در%20زبان%20فارسی_files/وبلاگ%20احمد%20استیری%20_%20ترجمه%20ماشینی%20_%20کارهای%20فعلی%20در%20زبان%20فارسی.html
file:///C:/Users/007/Desktop/وبلاگ%20احمد%20استیری%20_%20ترجمه%20ماشینی%20_%20کارهای%20فعلی%20در%20زبان%20فارسی_files/وبلاگ%20احمد%20استیری%20_%20ترجمه%20ماشینی%20_%20کارهای%20فعلی%20در%20زبان%20فارسی.html
http://www.univ-bejaia.dz/dspace/bitstream/handle/123456789/2412/
http://www.univ-bejaia.dz/dspace/bitstream/handle/123456789/2412/
https://targamah.wordpress.com/2012/03/02
https://targamah.wordpress.com/2012/03/02
http://www.emro.who.int/
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  http://www.aljabriabed.net                                

                  http://bashirnezhad.blogfa/   
https://www.almaany.com/quran/22/27/9                                
                               https://translate.google.com  

http://minabaad.blogfa.com/post/11   

 https://www.raghebnotes.com/?p=2004 

 

https://www.almaany.com/quran/22/27/9
http://minabaad.blogfa.com/post/11

